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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

OPIS
Wieszak ścienny na rower to solidny i wytrzymały uchwyt, wykonany z wysokiej jakości metalu, zaprojektowany z myślą o przechowywaniu  
rowerów na ścianie. Dzięki swojej mocnej konstrukcji, uchwyt może udźwignąć rower o wadze do 30 kg, co sprawia, że idealnie nadaje się zarówno 
do rowerów górskich, miejskich, jak i szosowych. Montaż na ścianie pozwala zaoszczędzić miejsce w garażu, piwnicy czy mieszkaniu, jednocześnie  
zapewniając stabilne i bezpieczne przechowywanie roweru. Wieszak charakteryzuje się łatwym montażem oraz minimalistycznym designem, który  
wpasuje się w każde wnętrze. Idealny wybór dla osób ceniących porządek i funkcjonalność.

WSKAZÓWKA
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.

SPOSÓB UŻYCIA
 Wybierz solidną, nośną ścianę (np. beton, cegła) do montażu wieszaka.
 Ustal odpowiednią wysokość uchwytu, tak aby zawieszony rower był stabilny i nie dotykał podłogi.
 Zaznacz miejsca otworów montażowych przez płytę uchwytu.
 Wywierć otwory w zaznaczonych miejscach za pomocą wiertarki.
 Umieść w otworach kołki rozporowe dołączone do zestawu.
 Przymocuj uchwyt główny do ściany za pomocą wkrętów i śrubokręta lub wkrętarki.
 (Opcjonalnie) Zainstaluj dwie dolne podpórki pod koła w odpowiednim miejscu – zaznacz położenie kół roweru i zamontuj kątowniki.
 Sprawdź stabilność uchwytu po dokręceniu wszystkich elementów.
 Zawieś rower, opierając pedał o wnękę uchwytu.
 Upewnij się, że rower stoi stabilnie, a koła znajdują się w pozycji pionowej przy ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
 Regularnie sprawdzaj mocowanie uchwytu do ściany – szczególnie po intensywnym użytkowaniu.
 Dokręcaj śruby i sprawdzaj kołki, jeśli zauważysz jakiekolwiek luzowanie.
 Czyść powierzchnię uchwytu wilgotną szmatką, aby usunąć kurz i zabrudzenia.
 Unikaj stosowania żrących środków czyszczących, które mogą uszkodzić lakier lub metal.
 Kontroluj stan gumowych osłon lub nakładek – w razie zużycia wymień je, aby zapobiec zarysowaniu pedałów.
 Przeglądaj dolne podpory pod koła (jeśli zamontowane) – usuń z nich brud, błoto i inne zanieczyszczenia.
 W razie skrzypienia lub oporu przy zawieszaniu roweru, delikatnie nasmaruj newralgiczne elementy.
 Nie przechowuj uchwytu w miejscach narażonych na stałą wilgoć – może to powodować korozję elementów metalowych.

DANE TECHNICZNE
 Wysoka jakość wykonania
 Uniwersalny
 Nie uszkodzi roweru
 Prosty montaż
 Maksymalne obciążenie: 30kg
 Pasuje na koła rowerowe od 16' do 29'

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Montuj wieszak wyłącznie na stabilnych i nośnych ścianach (np. beton, cegła).
 Nie montuj uchwytu na ścianach z karton-gipsu bez odpowiedniego wzmocnienia.
 Upewnij się, że wszystkie śruby i kołki są prawidłowo zamocowane i dokręcone.
 Nie przekraczaj maksymalnego udźwigu zalecanego przez producenta.
 Przed powieszeniem roweru zawsze sprawdź, czy ramiona wieszaka są w pełni rozłożone i zablokowane.
 Zawieś rower tak, aby jego środek ciężkości był równomiernie rozłożony.
 Nie wieszaj roweru gwałtownie ani z nadmierną siłą – grozi to uszkodzeniem uchwytu lub ściany.
 Trzymaj dzieci z dala od wieszaka – to nie jest zabawka.
 Regularnie sprawdzaj stan techniczny wieszaka, zwłaszcza po intensywnym użytkowaniu.
 Nie próbuj modyfikować konstrukcji wieszaka – może to wpłynąć na bezpieczeństwo użytkowania.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.



Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.
DESCRIPTION
The wall bike rack is a solid and durable holder, made of high-quality metal, designed for storing bikes on the wall. Thanks to its strong construction,  
the holder can hold a bike weighing up to 30 kg, which makes it ideal for mountain bikes, city bikes, and road bikes. Wall mounting saves space in  
the garage, basement or apartment, while providing stable and safe storage of the bike. The rack is characterized by easy assembly and a minimalist  
design that will fit into any interior. The perfect choice for people who value order and functionality.

TIP
 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

HOW TO USE
 Choose a solid, load-bearing wall (e.g. concrete, brick) for mounting the hanger.
 Set the appropriate height of the holder so that the suspended bike is stable and does not touch the floor.
 Mark the mounting hole locations through the handle plate.
 Drill holes at the marked locations using a drill.
 Place the expansion bolts included in the kit into the holes.
 Attach the main bracket to the wall using screws and a screwdriver or power drill.
 (Optional) Install the two lower wheel stands in the appropriate location – mark the position of the bike wheels and install the angle  

brackets.
 Check the stability of the bracket after tightening all components.
 Hang the bike by resting the pedal against the holder recess.
 Make sure the bike is stable and the wheels are vertical against the wall.

CLEANING AND MAINTENANCE
 Regularly check the attachment of the bracket to the wall – especially after intensive use.
 Tighten the screws and check the pins if you notice any looseness.
 Clean the surface of the holder with a damp cloth to remove dust and dirt.
 Avoid using harsh cleaning agents that may damage paint or metal.
 Check the condition of the rubber covers or pads – replace them if worn to prevent scratching the pedals.
 Inspect the lower wheel stands (if fitted) – remove any dirt, mud and other debris.
 If you experience creaking or resistance when hanging your bike, lightly lubricate the critical components.
 Do not store the holder in places exposed to constant moisture - this may cause corrosion of the metal parts.

TECHNICAL DATA
 High quality workmanship
 Universal
 It won't damage the bike
 Simple assembly
 Maximum load: 30kg
 Fits bicycle wheels from 16' to 29'

SAFETY INSTRUCTIONS

 Only mount the hanger on stable and load-bearing walls (e.g. concrete, brick).
 Do not mount the bracket on plasterboard walls without appropriate reinforcement.
 Make sure all screws and plugs are properly installed and tightened.
 Do not exceed the manufacturer's recommended maximum load capacity.
 Before hanging your bike, always check that the hanger arms are fully extended and locked.
 Hang the bike so that its center of gravity is evenly distributed.
 Do not hang your bike abruptly or with excessive force – this may damage the holder or the wall.
 Keep children away from the hanger – it is not a toy.
 Check the technical condition of the hanger regularly, especially after intensive use.
 Do not attempt to modify the construction of the hanger - this may affect the safety of use.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG
Der Wandfahrradständer ist ein robuster und langlebiger Halter aus hochwertigem Metall zur Aufbewahrung von Fahrrädern an der Wand. Dank  
seiner robusten Konstruktion kann der Ständer ein Fahrradgewicht von bis zu 30 kg tragen und ist somit ideal für Mountainbikes, Citybikes und 
Rennräder. Die Wandmontage spart Platz in Garage, Keller oder Wohnung und sorgt gleichzeitig für eine stabile und sichere Aufbewahrung des  
Fahrrads. Der Ständer zeichnet sich durch einfache Montage und minimalistisches Design aus, das in jedes Interieur passt. Die perfekte Wahl für  
alle, die Wert auf Ordnung und Funktionalität legen.

TIPP
 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schäden zu prüfen.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden  

Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
 Wählen Sie für die Montage des Aufhängers eine massive, tragfähige Wand (z. B. Beton, Ziegel).
 Stellen Sie die passende Höhe der Halterung ein, damit das hängende Fahrrad stabil steht und den Boden nicht berührt.
 Markieren Sie die Positionen der Montagelöcher durch die Griffplatte.
 Bohren Sie mit einer Bohrmaschine Löcher an den markierten Stellen.
 Setzen Sie die im Kit enthaltenen Dehnschrauben in die Löcher ein.
 Befestigen Sie die Haupthalterung mit Schrauben und einem Schraubendreher oder einer Bohrmaschine an der Wand.
 (Optional) Montieren Sie die beiden unteren Radständer an der entsprechenden Stelle – markieren Sie die Position der Fahrradräder und  

montieren Sie die Winkelhalterungen.
 Überprüfen Sie die Stabilität der Halterung, nachdem Sie alle Komponenten festgezogen haben.
 Hängen Sie das Fahrrad auf, indem Sie das Pedal gegen die Halterungsaussparung lehnen.
 Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad stabil steht und die Räder senkrecht an der Wand stehen.

REINIGUNG UND WARTUNG
 Überprüfen Sie regelmäßig – insbesondere nach intensiver Nutzung – die Befestigung der Halterung an der Wand.
 Ziehen Sie die Schrauben fest und überprüfen Sie die Stifte, wenn Sie ein Spiel bemerken.
 Reinigen Sie die Oberfläche des Halters mit einem feuchten Tuch, um Staub und Schmutz zu entfernen.
 Vermeiden Sie die Verwendung scharfer Reinigungsmittel, die Lack oder Metall beschädigen können.
 Überprüfen Sie den Zustand der Gummiabdeckungen oder -polster.  Ersetzen Sie sie bei  Verschleiß,  um Kratzer auf den Pedalen zu  

vermeiden.
 Überprüfen Sie die unteren Radständer (sofern vorhanden) und entfernen Sie Schmutz, Schlamm und andere Ablagerungen.
 Wenn Sie beim Aufhängen Ihres Fahrrads ein Knarren oder einen Widerstand feststellen, schmieren Sie die kritischen Komponenten leicht.
 Bewahren Sie den Halter nicht an Orten auf, wo er ständiger Feuchtigkeit ausgesetzt ist – dies kann zu Korrosion der Metallteile führen.

TECHNISCHE DATEN
 Hochwertige Verarbeitung
 Universal
 Das Fahrrad wird dadurch nicht beschädigt
 Einfache Montage
 Maximale Belastung: 30kg
 Passend für Fahrradräder von 16' bis 29'

SICHERHEITSHINWEISE

 Montieren Sie den Aufhänger nur an stabilen und tragfähigen Wänden (z. B. Beton, Ziegel).
 Montieren Sie die Halterung nicht ohne entsprechende Verstärkung an Gipskartonwänden.
 Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und Dübel ordnungsgemäß installiert und festgezogen sind.
 Überschreiten Sie nicht die vom Hersteller empfohlene maximale Tragfähigkeit.
 Überprüfen Sie vor dem Aufhängen Ihres Fahrrads immer, ob die Aufhängerarme vollständig ausgefahren und verriegelt sind.
 Hängen Sie das Fahrrad so auf, dass sein Schwerpunkt gleichmäßig verteilt ist.
 Hängen Sie Ihr Fahrrad nicht abrupt oder mit übermäßiger Kraft auf – dies kann zu Schäden an der Halterung oder der Wand führen.
 Halten Sie Kinder vom Kleiderbügel fern – es handelt sich nicht um ein Spielzeug.
 Überprüfen Sie regelmäßig den technischen Zustand des Kleiderbügels, insbesondere nach intensiver Nutzung.
 Versuchen Sie nicht, die Konstruktion des Kleiderbügels zu verändern – dies kann die Nutzungssicherheit beeinträchtigen.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den örtlichen Behörden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu 
den Recyclingmöglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.



Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankündigung zu ändern.
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Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože nedodržení pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

POPIS
Nástěnný stojan na kola je pevný a odolný držák vyrobený z vysoce kvalitního kovu, určený pro uložení kol na stěně. Díky své pevné konstrukci  
unese držák kolo o hmotnosti až 30 kg, což je ideální pro horská, městská i silniční kola. Nástěnná montáž šetří místo v garáži, sklepě nebo bytě a  
zároveň zajišťuje stabilní a bezpečné uložení kola. Stojan se vyznačuje snadnou montáží a minimalistickým designem, který se hodí do každého 
interiéru. Perfektní volba pro lidi, kteří si cení pořádku a funkčnosti.

TIP
 Zařízení je nutné zkontrolovat, zda je kompletní a zda nevykazuje viditelné poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo pokud si všimnete poškození v důsledku vadného balení či přepravy, kontaktujte prosím servisní linku.

JAK POUŽÍVAT
 Pro montáž závěsu zvolte pevnou, nosnou stěnu (např. beton, cihla).
 Nastavte vhodnou výšku držáku tak, aby zavěšené kolo bylo stabilní a nedotýkalo se podlahy.
 Označte si místa pro montážní otvory skrz desku rukojeti.
 Vyvrtejte otvory na vyznačených místech pomocí vrtačky.
 Vložte rozpínací šrouby, které jsou součástí sady, do otvorů.
 Připevněte hlavní držák ke zdi pomocí šroubů a šroubováku nebo elektrické vrtačky.
 (Volitelné) Nainstalujte dva spodní stojany kol na příslušné místo – označte si polohu kol jízdního kola a nainstalujte úhlové držáky.
 Po utažení všech součástí zkontrolujte stabilitu držáku.
 Zavěste kolo tak, že pedál opřete o vybrání držáku.
 Ujistěte se, že kolo je stabilní a kola jsou kolmo ke zdi.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
 Pravidelně kontrolujte upevnění držáku ke zdi – zejména po intenzivním používání.
 Utáhněte šrouby a zkontrolujte čepy, pokud si všimnete nějaké vůle.
 Povrch držáku očistěte vlhkým hadříkem, abyste odstranili prach a nečistoty.
 Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, které by mohly poškodit lak nebo kov.
 Zkontrolujte stav gumových krytů nebo destiček – v případě opotřebení je vyměňte, abyste zabránili poškrábání pedálů.
 Zkontrolujte spodní podpěry kol (pokud jsou namontovány) – odstraňte nečistoty, bláto a další nečistoty.
 Pokud při zavěšování kola pocítíte vrzání nebo odpor, lehce namažte důležité součásti.
 Neskladujte držák na místech vystavených neustálé vlhkosti – mohlo by to způsobit korozi kovových částí.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Vysoce kvalitní zpracování
 Univerzální
 Nepoškodí to kolo
 Jednoduchá montáž
 Maximální nosnost: 30 kg
 Pasuje na kola jízdních kol od 16' do 29'

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Závěs montujte pouze na stabilní a nosné zdi (např. beton, cihly).
 Nemontujte konzolu na sádrokartonové stěny bez odpovídající výztuže.
 Ujistěte se, že všechny šrouby a hmoždinky jsou správně nainstalovány a utaženy.
 Nepřekračujte maximální nosnost doporučenou výrobcem.
 Před zavěšením kola vždy zkontrolujte, zda jsou ramena závěsu zcela vysunutá a zajištěná.
 Zavěste kolo tak, aby jeho těžiště bylo rovnoměrně rozloženo.
 Nezavěšujte kolo prudce ani s nadměrnou silou – mohlo by dojít k poškození držáku nebo stěny.
 Držte děti dál od ramínka – není to hračka.
 Pravidelně kontrolujte technický stav ramínka, zejména po intenzivním používání.
 Nepokoušejte se upravovat konstrukci závěsu – mohlo by to ovlivnit bezpečnost používání.

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním sběrném dvoře.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na místo určené místními úřady pro sběr odpadu. Informace o možnostech recyklace 
použitého výrobku poskytne obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a produktových dat bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION
Le porte-vélos mural est un support solide et durable, fabriqué en métal de haute qualité, conçu pour ranger les vélos au mur. Grâce à sa construction  
robuste, il peut supporter un vélo jusqu'à 30 kg, ce qui le rend idéal pour les VTT, les vélos de ville et les vélos de route. Son montage mural permet  
de gagner de la place dans le garage, la cave ou l'appartement, tout en assurant un rangement stable et sûr. Facile à monter et au design minimaliste,  
ce porte-vélos s'intègre parfaitement à tous les intérieurs. C'est le choix idéal pour ceux qui privilégient l'ordre et la fonctionnalité.

CONSEIL
 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou si vous constatez des dommages dus à un emballage ou à un transport défectueux, veuillez contacter la  

hotline du service.

MODE D'EMPLOI
 Choisissez un mur solide et porteur (par exemple en béton, en brique) pour monter le cintre.
 Réglez la hauteur appropriée du support afin que le vélo suspendu soit stable et ne touche pas le sol.
 Marquez les emplacements des trous de montage à travers la plaque de poignée.
 Percez des trous aux emplacements marqués à l’aide d’une perceuse.
 Placez les boulons d’expansion inclus dans le kit dans les trous.
 Fixez le support principal au mur à l’aide de vis et d’un tournevis ou d’une perceuse électrique.
 (Facultatif) Installez les deux supports de roues inférieurs à l'emplacement approprié – marquez la position des roues du vélo et installez  

les supports d'angle.
 Vérifiez la stabilité du support après avoir serré tous les composants.
 Accrochez le vélo en posant la pédale contre le logement du support.
 Assurez-vous que le vélo est stable et que les roues sont verticales contre le mur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
 Vérifiez régulièrement la fixation du support au mur, surtout après une utilisation intensive.
 Serrez les vis et vérifiez les broches si vous remarquez un jeu.
 Nettoyez la surface du support avec un chiffon humide pour éliminer la poussière et la saleté.
 Évitez d’utiliser des produits de nettoyage agressifs qui pourraient endommager la peinture ou le métal.
 Vérifiez l’état des revêtements ou des patins en caoutchouc – remplacez-les s’ils sont usés pour éviter de rayer les pédales.
 Inspectez les supports de roue inférieurs (le cas échéant) – retirez toute saleté, boue et autres débris.
 Si vous ressentez des craquements ou une résistance lorsque vous suspendez votre vélo, lubrifiez légèrement les composants critiques.
 Ne stockez pas le support dans des endroits exposés à une humidité constante - cela peut provoquer la corrosion des pièces métalliques.

DONNÉES TECHNIQUES
 Fabrication de haute qualité
 Universel
 Cela n'endommagera pas le vélo
 Montage simple
 Charge maximale : 30 kg
 Convient aux roues de vélo de 16' à 29'

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Montez le support uniquement sur des murs stables et porteurs (par exemple en béton, en brique).
 Ne pas monter le support sur des murs en plaques de plâtre sans renfort approprié.
 Assurez-vous que toutes les vis et chevilles sont correctement installées et serrées.
 Ne pas dépasser la capacité de charge maximale recommandée par le fabricant.
 Avant de suspendre votre vélo, vérifiez toujours que les bras de suspension sont complètement étendus et verrouillés.
 Accrochez le vélo de manière à ce que son centre de gravité soit réparti uniformément.
 Ne suspendez pas votre vélo brusquement ou avec une force excessive – cela pourrait endommager le support ou le mur.
 Gardez les enfants loin du cintre – ce n’est pas un jouet.
 Vérifiez régulièrement l'état technique du cintre, surtout après une utilisation intensive.
 N'essayez pas de modifier la construction du cintre - cela pourrait affecter la sécurité d'utilisation.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent être déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les 
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données du produit sans 
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE
Il portabici da parete è un supporto solido e resistente, realizzato in metallo di alta qualità, progettato per riporre le bici a parete. Grazie alla sua  
robusta struttura, il supporto può sostenere bici fino a 30 kg di peso, rendendolo ideale per mountain bike, city bike e bici da corsa. Il montaggio a  
parete consente di risparmiare spazio in garage, cantina o appartamento, garantendo al contempo un deposito stabile e sicuro della bici. Il portabici è  
caratterizzato da un montaggio semplice e da un design minimalista che si adatta a qualsiasi ambiente. La scelta perfetta per chi apprezza l'ordine e la  
funzionalità.

MANCIA
 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio  

clienti.

COME USARE
 Per montare la gruccia, scegli una parete solida e portante (ad esempio cemento, mattoni).
 Impostare l'altezza adeguata del supporto in modo che la bicicletta sospesa sia stabile e non tocchi il pavimento.
 Segnare la posizione dei fori di montaggio attraverso la piastra della maniglia.
 Praticare i fori nei punti contrassegnati utilizzando un trapano.
 Inserire nei fori i bulloni di espansione inclusi nel kit.
 Fissare la staffa principale alla parete utilizzando viti e un cacciavite o un trapano elettrico.
 (Facoltativo) Installare i  due cavalletti  inferiori  nella  posizione appropriata:  contrassegnare la  posizione delle ruote della bicicletta  e  

installare le staffe angolari.
 Dopo aver serrato tutti i componenti, verificare la stabilità della staffa.
 Appendere la bicicletta appoggiando il pedale all'apposito incavo del supporto.
 Assicuratevi che la bici sia stabile e che le ruote siano in verticale contro il muro.

PULIZIA E MANUTENZIONE
 Controllare regolarmente il fissaggio della staffa alla parete, soprattutto dopo un utilizzo intensivo.
 Stringere le viti e controllare i perni se si notano allentamenti.
 Pulire la superficie del supporto con un panno umido per rimuovere polvere e sporco.
 Evitare l'uso di detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare la vernice o il metallo.
 Controllare le condizioni delle coperture o dei cuscinetti in gomma: sostituirli se usurati per evitare di graffiare i pedali.
 Ispezionare i cavalletti inferiori delle ruote (se presenti) e rimuovere eventuali residui di sporco, fango e altri detriti.
 Se si avvertono scricchiolii o resistenza quando si appende la bicicletta, lubrificare leggermente i componenti critici.
 Non conservare il supporto in luoghi esposti a umidità costante, poiché ciò potrebbe causare la corrosione delle parti metalliche.

DATI TECNICI
 Lavorazione di alta qualità
 Universale
 Non danneggerà la bici
 Montaggio semplice
 Carico massimo: 30 kg
 Adatto a ruote di bicicletta da 16' a 29'

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Montare il gancio solo su pareti stabili e portanti (ad esempio cemento, mattoni).
 Non montare la staffa su pareti in cartongesso senza adeguato rinforzo.
 Assicurarsi che tutte le viti e i tasselli siano correttamente installati e serrati.
 Non superare la capacità di carico massima consigliata dal produttore.
 Prima di appendere la bicicletta, verificare sempre che i bracci del gancio siano completamente estesi e bloccati.
 Appendere la bicicletta in modo che il suo baricentro sia distribuito uniformemente.
 Non appendere la bicicletta in modo brusco o con forza eccessiva: ciò potrebbe danneggiare il supporto o la parete.
 Tenere i bambini lontani dalla gruccia: non è un giocattolo.
 Controllare regolarmente le condizioni tecniche della gruccia, soprattutto dopo un utilizzo intensivo.
 Non tentare di modificare la struttura del gancio, poiché ciò potrebbe comprometterne la sicurezza d'uso.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Informazioni 
sulle possibilità di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.



Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

DESCRIPCIÓN
El portabicicletas de pared es un soporte sólido y duradero, fabricado en metal de alta calidad, diseñado para guardar bicicletas en la pared. Gracias a  
su robusta construcción, admite bicicletas de hasta 30 kg, lo que lo hace ideal para bicicletas de montaña, urbanas y de carretera. Su montaje en pared 
ahorra  espacio en el  garaje,  el  sótano o el  apartamento,  a  la  vez que proporciona un almacenamiento estable  y seguro.  El  portabicicletas  se  
caracteriza por su fácil montaje y su diseño minimalista que se integra en cualquier interior. La opción perfecta para quienes valoran el orden y la  
funcionalidad.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o si observa daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa  

de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
 Seleccione una pared sólida y resistente (por ejemplo, hormigón, ladrillo) para montar el colgador.
 Ajuste la altura adecuada del soporte para que la bicicleta suspendida quede estable y no toque el suelo.
 Marque las ubicaciones de los orificios de montaje a través de la placa del mango.
 Perfore agujeros en los lugares marcados usando un taladro.
 Coloque los pernos de expansión incluidos en el kit en los orificios.
 Fije el soporte principal a la pared utilizando tornillos y un destornillador o taladro eléctrico.
 (Opcional) Instale los dos soportes de rueda inferiores en la ubicación adecuada: marque la posición de las ruedas de la bicicleta e instale  

los soportes angulares.
 Compruebe la estabilidad del soporte después de apretar todos los componentes.
 Cuelgue la bicicleta apoyando el pedal contra el hueco del soporte.
 Asegúrese de que la bicicleta esté estable y que las ruedas estén verticales contra la pared.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
 Compruebe periódicamente la fijación del soporte a la pared, especialmente después de un uso intensivo.
 Apriete los tornillos y compruebe los pasadores si nota alguna holgura.
 Limpie la superficie del soporte con un paño húmedo para eliminar el polvo y la suciedad.
 Evite utilizar agentes de limpieza agresivos que puedan dañar la pintura o el metal.
 Verifique el estado de las cubiertas o pastillas de goma: reemplácelas si están desgastadas para evitar rayar los pedales.
 Inspeccione los soportes de las ruedas inferiores (si están instalados): elimine la suciedad, el barro y otros residuos.
 Si nota crujidos o resistencia al colgar la bicicleta, lubrique ligeramente los componentes críticos.
 No guarde el soporte en lugares expuestos a humedad constante: esto puede provocar corrosión de las partes metálicas.

DATOS TÉCNICOS
 Mano de obra de alta calidad
 Universal
 No dañará la bicicleta.
 Montaje sencillo
 Carga máxima: 30 kg
 Se adapta a ruedas de bicicleta de 16' a 29'

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Monte el colgador únicamente en paredes estables y portantes (p. ej. hormigón, ladrillo).
 No monte el soporte en paredes de yeso sin el refuerzo adecuado.
 Asegúrese de que todos los tornillos y tapones estén correctamente instalados y apretados.
 No exceda la capacidad de carga máxima recomendada por el fabricante.
 Antes de colgar la bicicleta, compruebe siempre que los brazos del soporte estén completamente extendidos y bloqueados.
 Cuelgue la bicicleta de manera que su centro de gravedad esté distribuido uniformemente.
 No cuelgue la bicicleta de forma brusca o con demasiada fuerza: esto puede dañar el soporte o la pared.
 Mantenga a los niños alejados de la percha: no es un juguete.
 Compruebe periódicamente el estado técnico de la percha, especialmente después de un uso intensivo.
 No intente modificar la construcción de la percha: esto puede afectar la seguridad de uso.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina 
municipal o municipal proporciona información sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING
De wandfietsenhouder is een solide en duurzame houder, gemaakt van hoogwaardig metaal, ontworpen voor het opbergen van fietsen aan de muur. 
Dankzij de sterke constructie kan de houder een fiets tot 30 kg dragen, waardoor hij ideaal is voor mountainbikes, stadsfietsen en racefietsen.  
Wandmontage bespaart ruimte in de garage, kelder of appartement, terwijl de fiets stabiel en veilig wordt opgeborgen. De drager kenmerkt zich door 
eenvoudige montage en een minimalistisch design dat  in  elk interieur  past.  De perfecte  keuze voor  mensen die  waarde hechten aan orde en 
functionaliteit.

TIP
 Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
 Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan  

contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
 Kies een stevige, dragende muur (bijv. beton of baksteen) waar u de hanger aan kunt bevestigen.
 Stel de houder op de juiste hoogte in, zodat de hangende fiets stabiel staat en de grond niet raakt.
 Markeer de plaats van de montagegaten door de handgreepplaat heen.
 Boor met een boormachine gaten op de gemarkeerde plaatsen.
 Plaats de expansiebouten die in de set zitten in de gaten.
 Bevestig de hoofdbeugel met schroeven en een schroevendraaier of boormachine aan de muur.
 (Optioneel) Plaats de twee onderste wielstandaards op de juiste plaats. Markeer de positie van de fietswielen en monteer de hoekbeugels.
 Controleer de stabiliteit van de beugel nadat alle onderdelen zijn vastgedraaid.
 Hang de fiets op door het pedaal tegen de uitsparing van de houder te laten rusten.
 Zorg ervoor dat de fiets stabiel staat en dat de wielen verticaal tegen de muur staan.

REINIGING EN ONDERHOUD
 Controleer regelmatig de bevestiging van de beugel aan de muur, vooral na intensief gebruik.
 Draai de schroeven vast en controleer de pennen als u merkt dat ze loszitten.
 Reinig het oppervlak van de houder met een vochtige doek om stof en vuil te verwijderen.
 Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen die de lak of het metaal kunnen beschadigen.
 Controleer de staat van de rubberen afdekkingen of pads. Vervang ze als ze versleten zijn om krassen op de pedalen te voorkomen.
 Controleer de onderste wielstandaards (indien gemonteerd) – verwijder vuil, modder en ander gruis.
 Als u kraakgeluiden of weerstand ervaart bij het ophangen van uw fiets, smeer dan de belangrijke onderdelen lichtjes.
 Bewaar de houder niet op een plaats waar deze voortdurend aan vocht wordt blootgesteld. Dit kan corrosie van de metalen onderdelen  

veroorzaken.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Hoogwaardig vakmanschap
 Universeel
 Het zal de fiets niet beschadigen
 Eenvoudige montage
 Maximale belasting: 30 kg
 Geschikt voor fietswielen van 16' tot 29'

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Monteer de hanger uitsluitend aan stabiele en dragende muren (bijv. beton, baksteen).
 Monteer de beugel niet op gipsplaatwanden zonder geschikte versteviging.
 Zorg ervoor dat alle schroeven en pluggen goed zijn geïnstalleerd en vastgedraaid.
 Overschrijd het door de fabrikant aanbevolen maximale draagvermogen niet.
 Controleer voordat u uw fiets ophangt altijd of de ophangarmen volledig zijn uitgeschoven en vergrendeld.
 Hang de fiets zo op dat het zwaartepunt gelijkmatig verdeeld is.
 Hang uw fiets niet abrupt of met te veel kracht op. Dit kan de houder of de muur beschadigen.
 Houd kinderen uit de buurt van de hanger. Het is geen speelgoed.
 Controleer regelmatig de technische staat van de hanger, vooral na intensief gebruik.
 Probeer niet de constructie van de hanger te wijzigen. Dit kan de veiligheid bij het gebruik beïnvloeden.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over 
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.



Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het 
ontwerp en de productgegevens.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra en fara för liv 
eller hälsa.

BESKRIVNING
Väggmonteringen av cykelstället är en solid och hållbar hållare, tillverkad av högkvalitativ metall, designad för förvaring av cyklar på väggen. Tack  
vare sin starka konstruktion kan hållaren hålla en cykel som väger upp till  30 kg, vilket gör den idealisk för mountainbikes,  stadscyklar och  
racercyklar. Väggmontering sparar plats i garaget, källaren eller lägenheten, samtidigt som den ger stabil och säker förvaring av cykeln. Hållaren  
kännetecknas av enkel montering och en minimalistisk design som passar in i alla interiörer. Det perfekta valet för personer som värdesätter ordning  
och funktionalitet.

DRICKS
 Apparaten måste kontrolleras för leveransens fullständighet och för synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller om du upptäcker skador på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta kundtjänst.

HUR MAN ANVÄNDER
 Välj en solid, bärande vägg (t.ex. betong, tegel) för montering av galgen.
 Ställ in lämplig höjd på hållaren så att den upphängda cykeln är stabil och inte nuddar golvet.
 Markera monteringshålens placering genom handtagsplattan.
 Borra hål på de markerade platserna med en borr.
 Placera expansionsbultarna som medföljer i satsen i hålen.
 Fäst huvudfästet på väggen med skruvar och en skruvmejsel eller borrmaskin.
 (Valfritt) Montera de två nedre hjulstöden på lämplig plats – markera cykelhjulens position och montera vinkelfästena.
 Kontrollera fästets stabilitet efter att alla komponenter har dragits åt.
 Häng upp cykeln genom att vila pedalen mot hållarens urtag.
 Se till att cykeln är stabil och att hjulen är vertikala mot väggen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
 Kontrollera regelbundet fästet på väggen – särskilt efter intensiv användning.
 Dra åt skruvarna och kontrollera stiften om du märker att de är lösa.
 Rengör hållarens yta med en fuktig trasa för att avlägsna damm och smuts.
 Undvik att använda starka rengöringsmedel som kan skada färg eller metall.
 Kontrollera skicket på gummikåporna eller pedalbeläggen – byt ut dem om de är slitna för att förhindra att pedalerna repas.
 Kontrollera de nedre hjulstöden (om sådana finns) – ta bort smuts, lera och annat skräp.
 Om du upplever knastrande ljud eller motstånd när du hänger upp cykeln, smörj de kritiska komponenterna lätt.
 Förvara inte hållaren på platser som utsätts för konstant fukt – det kan orsaka korrosion på metalldelarna.

TEKNISKA DATA
 Högkvalitativt utförande
 Universell
 Det kommer inte att skada cykeln
 Enkel montering
 Maximal belastning: 30 kg
 Passar cykelhjul från 16' till 29'

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Montera endast upphängningsanordningen på stabila och bärande väggar (t.ex. betong, tegel).
 Montera inte fästet på gipsväggar utan lämplig förstärkning.
 Se till att alla skruvar och pluggar är korrekt monterade och åtdragna.
 Överskrid inte tillverkarens rekommenderade maximala lastkapacitet.
 Innan du hänger upp din cykel, kontrollera alltid att upphängningsarmarna är helt utfällda och låsta.
 Häng cykeln så att dess tyngdpunkt är jämnt fördelad.
 Häng inte upp cykeln tvärt eller med för mycket kraft – det kan skada hållaren eller väggen.
 Håll barn borta från galgen – det är inte en leksak.
 Kontrollera galgens tekniska skick regelbundet, särskilt efter intensiv användning.
 Försök inte att modifiera galgens konstruktion – det kan påverka användningssäkerheten.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan kasseras på din lokala återvinningscentral.

Använd förpackningsmaterial ska lämnas till en av lokala myndigheter utsedd återvinningsstation. Information om möjligheterna att 
återvinna den använda produkten tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.



Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för apparater och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Η επιτοίχια  βάση ποδηλάτων είναι  μια  στιβαρή και  ανθεκτική βάση,  κατασκευασμένη από μέταλλο υψηλής  ποιότητας,  σχεδιασμένη για  την 
αποθήκευση ποδηλάτων στον τοίχο. Χάρη στην στιβαρή κατασκευή της, η βάση μπορεί να χωρέσει ένα ποδήλατο βάρους έως 30 κιλών, γεγονός  
που την καθιστά ιδανική για ποδήλατα βουνού, πόλης και δρόμου. Η τοποθέτηση στον τοίχο εξοικονομεί χώρο στο γκαράζ, το υπόγειο ή το  
διαμέρισμα, παρέχοντας παράλληλα σταθερή και ασφαλή αποθήκευση του ποδηλάτου. Η βάση χαρακτηρίζεται από εύκολη συναρμολόγηση και  
μινιμαλιστικό σχεδιασμό που θα ταιριάξει σε κάθε εσωτερικό χώρο. Η τέλεια επιλογή για άτομα που εκτιμούν την τάξη και τη λειτουργικότητα.

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ελλιπούς παράδοσης ή εάν παρατηρήσετε ζημιά λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την 

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών.

ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ
 Επιλέξτε έναν συμπαγή, φέροντα τοίχο (π.χ. σκυρόδεμα, τούβλο) για την τοποθέτηση της κρεμάστρας.
 Ρυθμίστε το κατάλληλο ύψος της βάσης έτσι ώστε το ποδήλατο που αιωρείται να είναι σταθερό και να μην ακουμπάει στο πάτωμα.
 Σημειώστε τις θέσεις των οπών στερέωσης μέσα από την πλάκα λαβής.
 Ανοίξτε τρύπες στα σημειωμένα σημεία χρησιμοποιώντας ένα τρυπάνι.
 Τοποθετήστε τις βίδες διαστολής που περιλαμβάνονται στο κιτ στις οπές.
 Στερεώστε την κύρια βάση στον τοίχο χρησιμοποιώντας βίδες και ένα κατσαβίδι ή ένα ηλεκτρικό τρυπάνι.
 (Προαιρετικά) Τοποθετήστε τα δύο κάτω στηρίγματα τροχών στην κατάλληλη θέση – σημειώστε τη θέση των τροχών του ποδηλάτου και  

τοποθετήστε τις γωνιακές βάσεις.
 Ελέγξτε τη σταθερότητα της βάσης αφού σφίξετε όλα τα εξαρτήματα.
 Κρεμάστε το ποδήλατο ακουμπώντας το πεντάλ στην εσοχή της βάσης.
 Βεβαιωθείτε ότι το ποδήλατο είναι σταθερό και οι τροχοί είναι κάθετοι στον τοίχο.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 Ελέγχετε τακτικά τη στερέωση της βάσης στον τοίχο – ειδικά μετά από εντατική χρήση.
 Σφίξτε τις βίδες και ελέγξτε τους πείρους εάν παρατηρήσετε κάποια χαλαρότητα.
 Καθαρίστε την επιφάνεια της βάσης με ένα υγρό πανί για να αφαιρέσετε τη σκόνη και τη βρωμιά.
 Αποφύγετε τη χρήση σκληρών καθαριστικών που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο χρώμα ή στο μέταλλο.
 Ελέγξτε την κατάσταση των λαστιχένιων καλυμμάτων ή των τακακιών – αντικαταστήστε τα εάν έχουν φθαρεί για να μην γρατσουνιστούν  

τα πετάλια.
 Επιθεωρήστε τα κάτω στηρίγματα τροχών (εάν υπάρχουν) – αφαιρέστε τυχόν βρωμιά, λάσπη και άλλα υπολείμματα.
 Εάν παρατηρήσετε τριξίματα ή αντίσταση κατά την ανάρτηση του ποδηλάτου σας, λιπάνετε ελαφρά τα κρίσιμα εξαρτήματα.
 Μην αποθηκεύετε τη θήκη σε μέρη που εκτίθενται σε συνεχή υγρασία - αυτό μπορεί να προκαλέσει διάβρωση των μεταλλικών μερών.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
 Υψηλής ποιότητας κατασκευή
 Παγκόσμιος
 Δεν θα προκαλέσει ζημιά στο ποδήλατο
 Απλή συναρμολόγηση
 Μέγιστο φορτίο: 30 κιλά
 Ταιριάζει σε τροχούς ποδηλάτου από 16' έως 29'

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Τοποθετήστε την κρεμάστρα μόνο σε σταθερούς και φέροντες τοίχους (π.χ. σκυρόδεμα, τούβλα).
 Μην τοποθετείτε τη βάση σε τοίχους από γυψοσανίδα χωρίς την κατάλληλη ενίσχυση.
 Βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες και τα βύσματα είναι σωστά τοποθετημένα και σφιγμένα.
 Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη μέγιστη χωρητικότητα φορτίου του κατασκευαστή.
 Πριν κρεμάσετε το ποδήλατό σας, ελέγχετε πάντα ότι οι βραχίονες ανάρτησης είναι πλήρως τεντωμένοι και ασφαλισμένοι.
 Κρεμάστε το ποδήλατο έτσι ώστε το κέντρο βάρους του να κατανέμεται ομοιόμορφα.
 Μην κρεμάτε το ποδήλατό σας απότομα ή με υπερβολική δύναμη – αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη βάση ή στον τοίχο.
 Κρατήστε τα παιδιά μακριά από την κρεμάστρα – δεν είναι παιχνίδι.
 Ελέγχετε τακτικά την τεχνική κατάσταση της κρεμάστρας, ειδικά μετά από εντατική χρήση.
 Μην επιχειρήσετε να τροποποιήσετε την κατασκευή της κρεμάστρας - αυτό μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια χρήσης.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.



Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται σε σημείο διάθεσης αποβλήτων που ορίζεται από τις τοπικές αρχές. 
Πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες ανακύκλωσης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή δημοτικό γραφείο.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς 
προειδοποίηση.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea instrucțiunilor sale poate 
reprezenta un pericol pentru viață sau sănătate.

DESCRIERE
Suportul de biciclete de perete este un suport solid și durabil, fabricat din metal de înaltă calitate, conceput pentru depozitarea bicicletelor pe perete.  
Datorită construcției sale rezistente, suportul poate susține o bicicletă cu o greutate de până la 30 kg, ceea ce îl face ideal pentru biciclete de munte,  
biciclete de oraș și biciclete de șosea. Montarea pe perete economisește spațiu în garaj, subsol sau apartament, oferind în același timp depozitare  
stabilă și sigură a bicicletei. Suportul se caracterizează printr-o asamblare ușoară și un design minimalist care se va potrivi în orice interior. Alegerea  
perfectă pentru persoanele care apreciază ordinea și funcționalitatea.

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau dacă observați daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia  

telefonică de asistență.

CUM SE UTILIZEAZĂ
 Alegeți un perete portant solid (de exemplu, beton, cărămidă) pentru montarea suportului de susținere.
 Setați înălțimea corespunzătoare a suportului astfel încât bicicleta suspendată să fie stabilă și să nu atingă podeaua.
 Marcați locațiile orificiilor de montare prin placa mânerului.
 Dați găuri în locurile marcate folosind un burghiu.
 Introduceți șuruburile de expansiune incluse în kit în găuri.
 Fixați suportul principal pe perete folosind șuruburi și o șurubelniță sau o bormașină electrică.
 (Opțional) Instalați  cele două suporturi  inferioare pentru roți  în locația corespunzătoare – marcați  poziția roților bicicletei  și  instalați  

suporturile unghiulare.
 Verificați stabilitatea suportului după strângerea tuturor componentelor.
 Agățați bicicleta sprijinind pedala de locașul suportului.
 Asigurați-vă că bicicleta este stabilă și că roțile sunt verticale pe perete.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
 Verificați periodic fixarea suportului pe perete – în special după o utilizare intensivă.
 Strângeți șuruburile și verificați știfturile dacă observați vreo slăbire.
 Curățați suprafața suportului cu o cârpă umedă pentru a îndepărta praful și murdăria.
 Evitați utilizarea agenților de curățare agresivi care pot deteriora vopseaua sau metalul.
 Verificați starea capacelor sau plăcuțelor de cauciuc – înlocuiți-le dacă sunt uzate pentru a preveni zgârierea pedalelor.
 Verificați suporturile roților inferioare (dacă sunt prevăzute) – îndepărtați murdăria, noroiul și alte resturi.
 Dacă întâmpinați scârțâituri sau rezistență atunci când agățați bicicleta, lubrifiați ușor componentele critice.
 Nu depozitați suportul în locuri expuse la umiditate constantă - acest lucru poate cauza coroziunea pieselor metalice.

DATE TEHNICE
 Manopera de înaltă calitate
 Universal
 Nu va deteriora bicicleta
 Asamblare simplă
 Sarcină maximă: 30 kg
 Compatibil cu roți de bicicletă de la 16' la 29'

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Montați suportul de prindere doar pe pereți stabili și portanți (de exemplu, beton, cărămidă).
 Nu montați suportul pe pereți din gips-carton fără o ranforsare corespunzătoare.
 Asigurați-vă că toate șuruburile și diblurile sunt instalate și strânse corect.
 Nu depășiți capacitatea maximă de încărcare recomandată de producător.
 Înainte de a agăța bicicleta, verificați întotdeauna dacă brațele suportului sunt complet extinse și blocate.
 Agățați bicicleta astfel încât centrul de greutate să fie distribuit uniform.
 Nu agățați bicicleta brusc sau cu forță excesivă - acest lucru poate deteriora suportul sau peretele.
 Țineți copiii departe de umeraș – nu este o jucărie.
 Verificați în mod regulat starea tehnică a umerașului, în special după o utilizare intensivă.
 Nu încercați să modificați construcția suportului de prindere - acest lucru poate afecta siguranța utilizării.

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informații privind 
posibilitățile de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de către administrația municipală sau a orașului.



Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele despre produs fără notificare prealabilă.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

DESCRIÇÃO
O suporte de parede para bicicletas é um suporte sólido e durável, feito de metal de alta qualidade, projetado para armazenar bicicletas na parede.  
Graças à sua construção robusta, o suporte pode suportar uma bicicleta de até 30 kg, o que o torna ideal para mountain bikes, bicicletas urbanas e  
bicicletas de estrada. A montagem na parede economiza espaço na garagem, no porão ou no apartamento, proporcionando um armazenamento 
estável e seguro da bicicleta. O suporte é fácil de montar e possui um design minimalista que se adapta a qualquer ambiente. A escolha perfeita para  
quem valoriza a ordem e a funcionalidade.

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.
 Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de  

atendimento.

MODO DE USAR
 Escolha uma parede sólida e resistente (por exemplo, concreto, tijolo) para montar o cabide.
 Ajuste a altura adequada do suporte para que a bicicleta suspensa fique estável e não toque o chão.
 Marque os locais dos furos de montagem através da placa da alça.
 Faça furos nos locais marcados usando uma furadeira.
 Coloque os parafusos de expansão incluídos no kit nos furos.
 Fixe o suporte principal na parede usando parafusos e uma chave de fenda ou furadeira elétrica.
 (Opcional) Instale os dois suportes de roda inferiores no local apropriado – marque a posição das rodas da bicicleta e instale os suportes de  

ângulo.
 Verifique a estabilidade do suporte depois de apertar todos os componentes.
 Pendure a bicicleta apoiando o pedal no recesso do suporte.
 Certifique-se de que a bicicleta esteja estável e as rodas estejam verticais contra a parede.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
 Verifique regularmente a fixação do suporte na parede, especialmente após uso intensivo.
 Aperte os parafusos e verifique os pinos se notar alguma folga.
 Limpe a superfície do suporte com um pano úmido para remover poeira e sujeira.
 Evite usar produtos de limpeza agressivos que possam danificar a tinta ou o metal.
 Verifique a condição das capas ou pastilhas de borracha – substitua-as se estiverem gastas para evitar arranhões nos pedais.
 Inspecione os suportes inferiores das rodas (se instalados) – remova qualquer sujeira, lama e outros detritos.
 Se você sentir rangidos ou resistência ao pendurar sua bicicleta, lubrifique levemente os componentes críticos.
 Não guarde o suporte em locais expostos à umidade constante - isso pode causar corrosão das partes metálicas.

DADOS TÉCNICOS
 Acabamento de alta qualidade
 Universal
 Não danificará a bicicleta
 Montagem simples
 Carga máxima: 30 kg
 Serve para rodas de bicicleta de 16' a 29'

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Monte o cabide somente em paredes estáveis e resistentes (por exemplo, concreto, tijolo).
 Não monte o suporte em paredes de gesso cartonado sem reforço adequado.
 Certifique-se de que todos os parafusos e plugues estejam instalados e apertados corretamente.
 Não exceda a capacidade máxima de carga recomendada pelo fabricante.
 Antes de pendurar sua bicicleta, sempre verifique se os braços do suporte estão totalmente estendidos e travados.
 Pendure a bicicleta de modo que seu centro de gravidade fique distribuído uniformemente.
 Não pendure sua bicicleta abruptamente ou com força excessiva – isso pode danificar o suporte ou a parede.
 Mantenha as crianças longe do cabide – ele não é um brinquedo.
 Verifique regularmente o estado técnico do cabide, especialmente após uso intensivo.
 Não tente modificar a construção do cabide - isso pode afetar a segurança de uso.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. 
Informações sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou escritório municipal.



O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

ОПИСАНИЕ
Стенната стойка за велосипеди е здрава и издръжлива поставка, изработена от висококачествен метал, предназначена за съхранение на 
велосипеди на стената. Благодарение на здравата си конструкция, стойката може да побере велосипед с тегло до 30 кг, което я прави  
идеална за планински, градски и шосейни велосипеди. Монтирането на стена спестява място в гаража, мазето или апартамента, като  
същевременно осигурява стабилно и безопасно съхранение на велосипеда. Стойката се характеризира с лесен монтаж и минималистичен  
дизайн, който ще се впише във всеки интериор. Перфектният избор за хора, които ценят реда и функционалността.

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за пълнота на доставката и за видими повреди.
 В случай на непълна доставка или ако забележите повреди, причинени от неправилна опаковка или транспорт, моля, свържете се с 

горещата линия за обслужване на клиенти.

КАК ДА ИЗПОЛЗВАТЕ
 Изберете солидна, носеща стена (напр. бетон, тухла) за монтаж на окачалката.
 Настройте подходящата височина на държача, така че окаченият велосипед да е стабилен и да не докосва пода.
 Маркирайте местата на монтажните отвори през дръжката.
 Пробийте дупки на маркираните места с помощта на бормашина.
 Поставете разширителните болтове, включени в комплекта, в отворите.
 Прикрепете основната скоба към стената с помощта на винтове и отвертка или електрическа бормашина.
 (По избор) Монтирайте двете долни стойки за колела на подходящото място – маркирайте позицията на колелата на велосипеда и  

монтирайте ъгловите скоби.
 Проверете стабилността на скобата след затягане на всички компоненти.
 Окачете велосипеда, като опирате педала в вдлъбнатината на държача.
 Уверете се, че велосипедът е стабилен и колелата са вертикално разположени спрямо стената.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
 Редовно проверявайте закрепването на скобата към стената – особено след интензивна употреба.
 Затегнете винтовете и проверете щифтовете, ако забележите хлабина.
 Почистете повърхността на държача с влажна кърпа, за да премахнете прах и мръсотия.
 Избягвайте използването на агресивни почистващи препарати, които могат да повредят боята или метала.
 Проверете състоянието на гумените капачки или накладки – сменете ги, ако са износени, за да предотвратите надраскване на  

педалите.
 Проверете долните стойки за колела (ако са монтирани) – отстранете всякакви замърсявания, кал и други отломки.
 Ако усетите скърцане или съпротивление при окачване на велосипеда, леко смажете критичните компоненти.
 Не съхранявайте държача на места, изложени на постоянна влага - това може да причини корозия на металните части.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Висококачествена изработка
 Универсален
 Няма да повреди велосипеда
 Лесен монтаж
 Максимално натоварване: 30 кг
 Подходящ за велосипедни колела от 16' до 29'

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Монтирайте окачалката само върху стабилни и носещи стени (напр. бетон, тухла).
 Не монтирайте скобата върху гипсокартонени стени без подходящо подсилване.
 Уверете се, че всички винтове и дюбели са правилно монтирани и затегнати.
 Не превишавайте препоръчителния от производителя максимален товароносимост.
 Преди да окачите велосипеда си, винаги проверявайте дали рамената на закачалката са напълно изпънати и заключени.
 Окачете велосипеда така, че центърът му на тежестта да е равномерно разпределен.
 Не окачвайте велосипеда си рязко или с прекомерна сила – това може да повреди стойката или стената.
 Дръжте децата далеч от закачалката – тя не е играчка.
 Проверявайте редовно техническото състояние на закачалката, особено след интензивна употреба.
 Не се опитвайте да модифицирате конструкцията на закачалката - това може да повлияе на безопасността при употреба.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.



Използваните опаковъчни материали трябва да се предадат в пункт за изхвърляне на отпадъци, определен от местните власти. Информация 
за възможностите за рециклиране на използвания продукт се предоставя от общинската или градската служба.

Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel az utasítások be nem tartása 
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEÍRÁS
A fali  kerékpártartó  egy  masszív  és  tartós  tartó,  kiváló  minőségű  fémből,  amelyet  kerékpárok  falra  akasztható  tárolására  terveztek.  Erős  
konstrukciójának köszönhetően a tartó akár 30 kg súlyú kerékpárt is elbír,  így ideális hegyi kerékpárokhoz, városi kerékpárokhoz és országúti  
kerékpárokhoz. A fali rögzítés helyet takarít meg a garázsban, a pincében vagy a lakásban, miközben stabil és biztonságos tárolást biztosít a kerékpár  
számára.  A tartót  egyszerű összeszerelés  és  minimalista  kialakítás  jellemzi,  amely bármilyen belső térbe illeszkedik.  Tökéletes  választás  azok 
számára, akik értékelik a rendet és a funkcionalitást.

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás teljessége és az esetleges látható sérülések szempontjából.
 Hiányos szállítás esetén, vagy ha hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülést észlel, kérjük, hívja az ügyfélszolgálatot.

HASZNÁLAT
 Válasszon egy szilárd, teherhordó falat (pl. beton, tégla) a függesztő felszereléséhez.
 Állítsa be a tartó megfelelő magasságát úgy, hogy a felfüggesztett kerékpár stabilan álljon és ne érjen a padlóhoz.
 Jelölje meg a rögzítőfuratok helyét a fogantyúlemezen keresztül.
 Fúrjon lyukakat a megjelölt helyeken fúró segítségével.
 Helyezze a készletben található tágulási csavarokat a furatokba.
 Rögzítse a fő tartókonzolt a falhoz csavarokkal és csavarhúzóval vagy elektromos fúróval.
 (Opcionális)  Szerelje fel  a  két  alsó keréktámaszt  a  megfelelő helyre – jelölje meg a kerékpár kerekeinek helyzetét,  és szerelje  fel  a  

szögvasakat.
 Az összes alkatrész meghúzása után ellenőrizze a konzol stabilitását.
 Akassza fel a kerékpárt úgy, hogy a pedált a tartó mélyedéséhez támasztja.
 Győződjön meg róla, hogy a kerékpár stabil, és a kerekek függőlegesen állnak a falhoz képest.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
 Rendszeresen ellenőrizze a konzol falhoz való rögzítését – különösen intenzív használat után.
 Húzza meg a csavarokat, és ellenőrizze a csapszegeket, ha lazulást észlel.
 Törölje át a tartó felületét nedves ruhával a por és a szennyeződések eltávolításához.
 Kerülje az erős tisztítószerek használatát, amelyek károsíthatják a festéket vagy a fémet.
 Ellenőrizd a gumiborítások vagy -betétek állapotát – cseréld ki őket, ha elkoptak, hogy elkerüld a pedálok karcolódását.
 Vizsgálja meg az alsó keréktámaszokat (ha vannak) – távolítsa el a szennyeződéseket, sarat és egyéb törmelékeket.
 Ha nyikorgást vagy ellenállást tapasztal a kerékpár felfüggesztésekor, enyhén kenje meg a kritikus alkatrészeket.
 Ne tárolja a tartót állandó nedvességnek kitett helyeken - ez a fém alkatrészek korrózióját okozhatja.

MŰSZAKI ADATOK
 Kiváló minőségű kidolgozás
 Egyetemes
 Nem fog károsítani a biciklit
 Egyszerű összeszerelés
 Maximális terhelés: 30 kg
 16 és 29 láb közötti kerékpárkerekekhez illeszkedik

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A függesztőt csak stabil és teherhordó falra (pl. beton, tégla) szabad felszerelni.
 Ne szerelje fel a konzolt gipszkarton falra megfelelő megerősítés nélkül.
 Győződjön meg arról, hogy minden csavar és dugó megfelelően be van szerelve és meg van húzva.
 Ne lépje túl a gyártó által ajánlott maximális terhelhetőséget.
 Mielőtt felakasztaná a kerékpárt, mindig ellenőrizze, hogy a felfüggesztő karok teljesen ki vannak-e nyújtva és rögzítve vannak-e.
 Akassza fel a kerékpárt úgy, hogy a súlypontja egyenletesen oszoljon el.
 Ne akassza fel hirtelen vagy túlzott erővel a kerékpárt – ez károsíthatja a tartót vagy a falat.
 Tartsa távol a gyerekeket az akasztótól – ez nem játék.
 Rendszeresen ellenőrizze a fogas műszaki állapotát, különösen intenzív használat után.
 Ne próbálja meg módosítani az akasztó szerkezetét - ez befolyásolhatja a használat biztonságát.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termék újrahasznosítási 
lehetőségeiről a városi vagy önkormányzati hivatal ad felvilágosítást.



A termék megfelel az eszközök és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szöveget, a dizájnt és a termékadatokat előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.
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Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en fare for liv eller 
helbred.

BESKRIVELSE
Vægmonteret cykelstativ er en solid og holdbar holder, lavet af metal af høj kvalitet, designet til opbevaring af cykler på væggen. Takket være sin  
stærke konstruktion kan holderen holde en cykel på op til 30 kg, hvilket gør den ideel til mountainbikes, citybikes og racercykler. Vægmontering 
sparer plads i garagen, kælderen eller lejligheden, samtidig med at den giver stabil og sikker opbevaring af cyklen. Stativet er kendetegnet ved nem  
montering og et minimalistisk design, der passer ind i ethvert interiør. Det perfekte valg for folk, der værdsætter orden og funktionalitet.

TIP
 Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstændighed og for synlige skader.
 I tilfælde af en ufuldstændig levering, eller hvis du bemærker skader på grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte  

service-hotline.

SÅDAN BRUGES
 Vælg en solid, bærende væg (f.eks. beton, mursten) til montering af ophænget.
 Indstil holderen i den passende højde, så den ophængte cykel er stabil og ikke rører gulvet.
 Marker monteringshullernes placering gennem håndtagspladen.
 Bor huller på de markerede steder med en boremaskine.
 Placer ekspansionsboltene, der følger med sættet, i hullerne.
 Fastgør hovedbeslaget til væggen med skruer og en skruetrækker eller boremaskine.
 (Valgfrit) Installer de to nederste hjulbukker på det passende sted – marker cykelhjulenes position og monter vinkelbeslagene.
 Kontrollér beslagets stabilitet efter at have strammet alle komponenter.
 Hæng cyklen op ved at hvile pedalen mod holderens fordybning.
 Sørg for, at cyklen er stabil, og at hjulene er lodrette mod væggen.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
 Kontrollér regelmæssigt beslagets fastgørelse til væggen – især efter intensiv brug.
 Spænd skruerne, og kontroller stifterne, hvis du bemærker nogen løshed.
 Rengør overfladen på holderen med en fugtig klud for at fjerne støv og snavs.
 Undgå at bruge skrappe rengøringsmidler, der kan beskadige maling eller metal.
 Kontrollér tilstanden af gummibeskytterne eller -klodserne – udskift dem, hvis de er slidte, for at undgå at ridse pedalerne.
 Undersøg de nederste hjulbukker (hvis monteret) – fjern snavs, mudder og andet affald.
 Hvis du oplever knirken eller modstand, når du hænger din cykel op, skal du smøre de kritiske komponenter let.
 Opbevar ikke holderen på steder, der er udsat for konstant fugt - dette kan forårsage korrosion af metaldelene.

TEKNISKE DATA
 Høj kvalitet i håndværk
 Universel
 Det vil ikke beskadige cyklen
 Enkel montering
 Maksimal belastning: 30 kg
 Passer til cykelhjul fra 16' til 29'

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Monter kun ophænget på stabile og bærende vægge (f.eks. beton, mursten).
 Monter ikke beslaget på gipsvægge uden passende forstærkning.
 Sørg for, at alle skruer og plugs er korrekt monteret og spændt.
 Overskrid ikke producentens anbefalede maksimale lasteevne.
 Før du hænger din cykel op, skal du altid kontrollere, at ophængningsarmene er helt udstrakte og låst.
 Hæng cyklen op, så dens tyngdepunkt er jævnt fordelt.
 Hæng ikke din cykel brat eller med for stor kraft – dette kan beskadige holderen eller væggen.
 Hold børn væk fra bøjlen – det er ikke legetøj.
 Kontrollér bøjlens tekniske tilstand regelmæssigt, især efter intensiv brug.
 Forsøg ikke at ændre bøjlens konstruktion - dette kan påvirke brugssikkerheden.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af 
det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.



Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie pokynov môže predstavovať ohrozenie života 
alebo zdravia.

POPIS
Nástenný nosič bicyklov je pevný a odolný držiak vyrobený z vysoko kvalitného kovu, určený na uloženie bicyklov na stenu. Vďaka svojej pevnej  
konštrukcii držiak unesie bicykel s hmotnosťou až 30 kg, čo ho robí ideálnym pre horské, mestské aj cestné bicykle. Montáž na stenu šetrí miesto v  
garáži, pivnici alebo byte a zároveň poskytuje stabilné a bezpečné uloženie bicykla. Nosič sa vyznačuje jednoduchou montážou a minimalistickým  
dizajnom, ktorý sa hodí do každého interiéru. Perfektná voľba pre ľudí, ktorí si cenia poriadok a funkčnosť.

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať, či je kompletné a či nie je viditeľne poškodené.
 V prípade neúplnej dodávky alebo ak zistíte poškodenie spôsobené chybným balením alebo prepravou, kontaktujte,  prosím, servisnú 

horúcu linku.

AKO POUŽÍVAŤ
 Na montáž závesu zvoľte pevnú, nosnú stenu (napr. betónovú, tehlovú).
 Nastavte vhodnú výšku držiaka tak, aby bol zavesený bicykel stabilný a nedotýkal sa podlahy.
 Označte si miesta montážnych otvorov cez rukoväťovú dosku.
 Na vyznačených miestach vyvŕtajte otvory pomocou vŕtačky.
 Vložte rozpínacie skrutky, ktoré sú súčasťou súpravy, do otvorov.
 Pripevnite hlavný držiak k stene pomocou skrutiek a skrutkovača alebo vŕtačky.
 (Voliteľné) Nainštalujte dva spodné stojany na kolesá na príslušné miesto – označte polohu kolies bicykla a nainštalujte uhlové konzoly.
 Po utiahnutí všetkých komponentov skontrolujte stabilitu konzoly.
 Zaveste bicykel tak, že pedál opriete o vybranie držiaka.
 Uistite sa, že bicykel je stabilný a kolesá sú zvisle oproti stene.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
 Pravidelne kontrolujte upevnenie držiaka na stenu – najmä po intenzívnom používaní.
 Utiahnite skrutky a skontrolujte kolíky, ak spozorujete nejaké uvoľnenie.
 Povrch držiaka očistite vlhkou handričkou, aby ste odstránili prach a nečistoty.
 Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, ktoré môžu poškodiť lak alebo kov.
 Skontrolujte stav gumených krytov alebo doštičiek – ak sú opotrebované, vymeňte ich, aby ste predišli poškriabaniu pedálov.
 Skontrolujte spodné podpery kolies (ak sú namontované) – odstráňte všetky nečistoty, blato a iné úlomky.
 Ak pri zavesení bicykla pocítite vŕzganie alebo odpor, jemne namažte kritické komponenty.
 Neskladujte držiak na miestach vystavených neustálej vlhkosti – môže to spôsobiť koróziu kovových častí.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Vysokokvalitné spracovanie
 Univerzálny
 Nepoškodí to bicykel
 Jednoduchá montáž
 Maximálne zaťaženie: 30 kg
 Vhodné pre kolesá bicyklov od 16' do 29'

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Záves montujte iba na stabilné a nosné steny (napr. betón, tehla).
 Nemontujte konzolu na sadrokartónové steny bez vhodnej výstuže.
 Uistite sa, že všetky skrutky a hmoždinky sú správne nainštalované a utiahnuté.
 Neprekračujte maximálnu nosnosť odporúčanú výrobcom.
 Pred zavesením bicykla vždy skontrolujte, či sú ramená závesu úplne vysunuté a zaistené.
 Zaveste bicykel tak, aby jeho ťažisko bolo rovnomerne rozložené.
 Bicykel nevešajte prudko ani s nadmernou silou – mohlo by to poškodiť držiak alebo stenu.
 Držte deti ďalej od vešiaka – nie je to hračka.
 Pravidelne kontrolujte technický stav vešiaka, najmä po intenzívnom používaní.
 Nepokúšajte sa upravovať konštrukciu vešiaka – môže to ovplyvniť bezpečnosť používania.

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na mieste určeném miestnymi úradmi na likvidáciu odpadu. Informácie o 
možnostiach recyklácie použitého výrobku poskytne obecný alebo mestský úrad.



Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a údajov o produktoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle 
tai terveydelle.

KUVAUS
Seinälle  kiinnitettävä  pyöräteline  on  tukeva  ja  kestävä  teline,  joka  on  valmistettu  korkealaatuisesta  metallista  ja  on  suunniteltu  polkupyörien 
säilyttämiseen seinällä. Vahvan rakenteensa ansiosta telineeseen mahtuu jopa 30 kg painava pyörä, mikä tekee siitä ihanteellisen maastopyörille,  
kaupunkipyörille  ja  maantiepyörille.  Seinäkiinnitys  säästää  tilaa  autotallissa,  kellarissa  tai  asunnossa  ja  tarjoaa  samalla  vakaan  ja  turvallisen  
säilytyksen pyörälle. Telineelle on ominaista helppo koota ja minimalistinen muotoilu, joka sopii mihin tahansa sisustukseen. Täydellinen valinta  
ihmisille, jotka arvostavat järjestystä ja toimivuutta.

KÄRKI
 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos  toimitus  on  puutteellinen  tai  huomaat  vaurioita,  jotka  johtuvat  viallisesta  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta,  ota  yhteyttä 

asiakaspalvelunumeroon.

KÄYTTÖOHJEET
 Valitse ripustimen kiinnitystä varten tukeva, kantava seinä (esim. betoni, tiili).
 Aseta pidikkeen sopiva korkeus niin, että riippuva polkupyörä on vakaa eikä kosketa lattiaa.
 Merkitse kiinnitysreikien paikat kahvalevyn läpi.
 Poraa reiät merkittyihin kohtiin porakoneella.
 Aseta pakkaukseen sisältyvät paisuntapultit reikiin.
 Kiinnitä pääkiinnike seinään ruuveilla ja ruuvimeisselillä tai porakoneella.
 (Valinnainen) Asenna kaksi alempaa pyöräntukea oikeisiin paikkoihin – merkitse pyörän pyörien paikat ja asenna kulmakiinnikkeet.
 Tarkista kiinnikkeen vakaus kaikkien osien kiristämisen jälkeen.
 Ripusta pyörä asettamalla poljin pidikkeen syvennystä vasten.
 Varmista, että pyörä on vakaa ja renkaat ovat pystysuorassa seinää vasten.

PUHDISTUS JA HUOLTO
 Tarkista säännöllisesti kiinnikkeen kiinnitys seinään – erityisesti intensiivisen käytön jälkeen.
 Kiristä ruuvit ja tarkista tapit, jos huomaat löysyyttä.
 Puhdista pidikkeen pinta kostealla liinalla pölyn ja lian poistamiseksi.
 Vältä voimakkaiden puhdistusaineiden käyttöä, jotka voivat vahingoittaa maalia tai metallia.
 Tarkista kumisuojusten tai -palojen kunto – vaihda ne, jos ne ovat kuluneet, jotta polkimet eivät naarmuunnu.
 Tarkasta alemmat pyöräntuet (jos sellaiset on asennettu) – poista niistä lika, muta ja muut roskat.
 Jos pyörää ripustettaessa esiintyy narinaa tai vastusta, voitele kriittiset osat kevyesti.
 Älä säilytä pidikettä paikoissa, jotka altistuvat jatkuvalle kosteudelle – se voi aiheuttaa metalliosien korroosiota.

TEKNISET TIEDOT
 Korkealaatuinen työstö
 Universaali
 Se ei vahingoita pyörää
 Yksinkertainen kokoonpano
 Maksimikuormitus: 30 kg
 Sopii polkupyörän renkaille, joiden leveys on 16–29 jalkaa

TURVALLISUUSOHJEET

 Asenna ripustin vain vakaille ja kantaville seinille (esim. betoni, tiili).
 Älä asenna kiinnikettä kipsilevyseiniin ilman asianmukaista vahvistusta.
 Varmista, että kaikki ruuvit ja tulpat on asennettu ja kiristetty oikein.
 Älä ylitä valmistajan suosittelemaa enimmäiskuormituskapasiteettia.
 Ennen pyörän ripustamista tarkista aina, että ripustusvarret ovat täysin ojennettuina ja lukittuina.
 Ripusta pyörä niin, että sen painopiste on tasaisesti jakautunut.
 Älä ripusta pyörääsi äkillisesti tai käyttämällä liikaa voimaa – se voi vahingoittaa pidikettä tai seinää.
 Pidä lapset poissa henkarin läheltä – se ei ole lelu.
 Tarkista ripustimen tekninen kunto säännöllisesti, erityisesti intensiivisen käytön jälkeen.
 Älä yritä muuttaa ripustimen rakennetta – se voi vaikuttaa käyttöturvallisuuteen.

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypisteeseen. Tietoa käytetyn tuotteen 
kierrätysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.



Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jo rekomendacijų, nes nesilaikymas nurodymų gali kelti grėsmę gyvybei ar sveikatai.
APRAŠYMAS
Sieninis dviračių laikiklis yra tvirtas ir patvarus laikiklis, pagamintas iš aukštos kokybės metalo, skirtas dviračiams laikyti ant sienos. Dėl tvirtos  
konstrukcijos laikiklis gali laikyti iki 30 kg sveriantį dviratį, todėl idealiai tinka kalnų, miesto ir plento dviračiams. Tvirtinimas prie sienos taupo  
vietą garaže, rūsyje ar bute, tuo pačiu užtikrindamas stabilų ir saugų dviračio laikymą. Laikiklis pasižymi lengvu surinkimu ir minimalistiniu dizainu,  
kuris tiks prie bet kokio interjero. Puikus pasirinkimas žmonėms, kurie vertina tvarką ir funkcionalumą.

PATARIMAS
 Būtina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar nėra matomų pažeidimų.
 Jei pristatyta nepilna prekė arba pastebėjote pažeidimų dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo 

linija.

KAIP NAUDOTI
 Pakabos tvirtinimui pasirinkite tvirtą, laikančiąją sieną (pvz., betoną, plytą).
 Nustatykite tinkamą laikiklio aukštį, kad pakabinamas dviratis būtų stabilus ir neliestų grindų.
 Pažymėkite tvirtinimo skylių vietas per rankenos plokštę.
 Pažymėtose vietose gręžkite skyles naudodami grąžtą.
 Į skyles įstatykite komplekte esančius išsiplėtimo varžtus.
 Pritvirtinkite pagrindinį laikiklį prie sienos varžtais ir atsuktuvu arba elektriniu grąžtu.
 (Pasirinktinai) Sumontuokite du apatinius ratų stovus tinkamoje vietoje – pažymėkite dviračio ratų padėtį  ir  sumontuokite kampinius  

laikiklius.
 Priveržę visus komponentus, patikrinkite laikiklio stabilumą.
 Pakabinkite dviratį, atremdami pedalą į laikiklio įdubą.
 Įsitikinkite, kad dviratis stovi stabiliai, o ratai yra vertikaliai prispausti prie sienos.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
 Reguliariai tikrinkite laikiklio pritvirtinimą prie sienos – ypač po intensyvaus naudojimo.
 Priveržkite varžtus ir patikrinkite kaiščius, jei pastebėjote kokių nors atsilaisvinimų.
 Nuvalykite laikiklio paviršių drėgnu skudurėliu, kad pašalintumėte dulkes ir nešvarumus.
 Venkite naudoti stiprias valymo priemones, kurios gali pažeisti dažus ar metalą.
 Patikrinkite guminių dangtelių arba kaladėlių būklę – jei susidėvėję, pakeiskite juos, kad nesubraižytumėte pedalų.
 Patikrinkite apatinius ratų atraminius stulpus (jei yra) – pašalinkite nešvarumus, purvą ir kitas šiukšles.
 Jei pakabinus dviratį girdite girgždėjimą ar pasipriešinimą, lengvai sutepkite svarbiausius komponentus.
 Nelaikykite laikiklio vietose, kuriose nuolat yra drėgmės – tai gali sukelti metalinių dalių koroziją.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Aukštos kokybės meistriškumas
 Universalus
 Tai nepažeis dviračio
 Paprastas surinkimas
 Maksimali apkrova: 30 kg
 Tinka dviračių ratams nuo 16 iki 29 colių

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Pakabą montuokite tik ant stabilių ir laikančiųjų sienų (pvz., betoninių, plytinių).
 Nemontuokite laikiklio ant gipso kartono sienų be tinkamo sutvirtinimo.
 Įsitikinkite, kad visi varžtai ir kaiščiai yra tinkamai sumontuoti ir priveržti.
 Neviršykite gamintojo rekomenduojamos maksimalios apkrovos.
 Prieš pakabindami dviratį, visada patikrinkite, ar pakabos svirtys yra visiškai ištiestos ir užfiksuotos.
 Pakabinkite dviratį taip, kad jo svorio centras būtų tolygiai paskirstytas.
 Nekabinkite dviračio staigiai arba per didele jėga – tai gali pažeisti laikiklį arba sieną.
 Laikykite vaikus atokiau nuo pakabos – tai ne žaislas.
 Reguliariai tikrinkite pakabos techninę būklę, ypač po intensyvaus naudojimo.
 Nebandykite keisti pakabos konstrukcijos – tai gali turėti įtakos naudojimo saugumui.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į vietos valdžios institucijų nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informacijos apie 
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybės arba miesto įstaiga.



Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir produkto duomenis be įspėjimo.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai 
veselību.

APRAKSTS
Sienas velosipēdu turētājs ir izturīgs un izturīgs turētājs, kas izgatavots no augstas kvalitātes metāla un paredzēts velosipēdu glabāšanai pie sienas.  
Pateicoties izturīgajai konstrukcijai, turētājs var noturēt velosipēdu, kas sver līdz 30 kg, kas padara to ideāli piemērotu kalnu velosipēdiem, pilsētas  
velosipēdiem un  šosejas  velosipēdiem.  Sienas  stiprinājums ietaupa  vietu  garāžā,  pagrabā  vai  dzīvoklī,  vienlaikus  nodrošinot  stabilu  un  drošu  
velosipēda  glabāšanu.  Turētājam  ir  raksturīga  vienkārša  montāža  un  minimālistisks  dizains,  kas  iederēsies  jebkurā  interjerā.  Lieliska  izvēle  
cilvēkiem, kuri novērtē kārtību un funkcionalitāti.

PADOMS
 Ierīce jāpārbauda attiecībā uz piegādes pilnīgumu un jebkādiem redzamiem bojājumiem.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai ja pamanāt bojājumus, kas radušies nepareiza iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar  

klientu apkalpošanas tālruni.

KĀ LIETOT
 Pakaramā uzstādīšanai izvēlieties stabilu, nesošu sienu (piemēram, betonu, ķieģeļu).
 Iestatiet turētāja augstumu tā, lai piekaramais velosipēds būtu stabils un nepieskartos grīdai.
 Atzīmējiet montāžas caurumu atrašanās vietas caur roktura plāksni.
 Urbiet caurumus atzīmētajās vietās, izmantojot urbi.
 Ievietojiet komplektā iekļautās izplešanās skrūves caurumos.
 Piestipriniet galveno kronšteinu pie sienas, izmantojot skrūves un skrūvgriezi vai elektrisko urbi.
 (Pēc  izvēles)  Uzstādiet  divus  apakšējos  riteņu  statīvus  atbilstošajā  vietā  –  atzīmējiet  velosipēda  riteņu  pozīciju  un  uzstādiet  leņķa  

kronšteinus.
 Pēc visu detaļu pievilkšanas pārbaudiet kronšteina stabilitāti.
 Pakariet velosipēdu, atbalstot pedāli pret turētāja padziļinājumu.
 Pārliecinieties, vai velosipēds ir stabils un riteņi ir vertikāli pret sienu.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
 Regulāri pārbaudiet kronšteina stiprinājumu pie sienas, īpaši pēc intensīvas lietošanas.
 Pievelciet skrūves un pārbaudiet tapas, ja pamanāt vaļīgumu.
 Notīriet turētāja virsmu ar mitru drānu, lai noņemtu putekļus un netīrumus.
 Izvairieties no agresīvu tīrīšanas līdzekļu lietošanas, kas var sabojāt krāsu vai metālu.
 Pārbaudiet gumijas uzliku vai kluču stāvokli – nomainiet tos, ja tie ir nodiluši, lai nesaskrāpētu pedāļus.
 Pārbaudiet apakšējos riteņu balstus (ja tādi ir uzstādīti) – notīriet tos no netīrumiem, dubļiem un citiem gružiem.
 Ja, piekarinot velosipēdu, jūtat čīkstēšanu vai pretestību, viegli ieeļļojiet svarīgākās detaļas.
 Neglabājiet turētāju vietās, kas pakļautas pastāvīgam mitrumam — tas var izraisīt metāla detaļu koroziju.

TEHNISKIE DATI
 Augstas kvalitātes meistarība
 Universāls
 Tas nesabojās velosipēdu
 Vienkārša montāža
 Maksimālā slodze: 30 kg
 Piemērots velosipēdu riteņiem no 16' līdz 29'

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Piekaramo daļu drīkst uzstādīt tikai uz stabilām un nesošām sienām (piemēram, betona, ķieģeļu).
 Neuzstādiet kronšteinu uz ģipškartona sienām bez atbilstoša pastiprinājuma.
 Pārliecinieties, vai visas skrūves un aizbāžņi ir pareizi uzstādīti un pievilkti.
 Nepārsniedziet ražotāja ieteikto maksimālo kravnesību.
 Pirms velosipēda pakarināšanas vienmēr pārbaudiet, vai piekares sviras ir pilnībā izstieptas un nofiksētas.
 Pakariet velosipēdu tā, lai tā smaguma centrs būtu vienmērīgi sadalīts.
 Nekarini velosipēdu pēkšņi vai ar pārmērīgu spēku — tas var sabojāt turētāju vai sienu.
 Turiet bērnus tālāk no pakaramā – tā nav rotaļlieta.
 Regulāri pārbaudiet pakaramo tehnisko stāvokli, īpaši pēc intensīvas lietošanas.
 Nemēģiniet mainīt pakaramo konstrukciju — tas var ietekmēt lietošanas drošību.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo pašvaldību norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotā produkta 
pārstrādes iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas administrācija.



Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produktu datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.
KIRJELDUS
Seinale  kinnitatav jalgrattahoidik on vastupidav ja  vastupidav hoidik,  mis  on valmistatud kvaliteetsest  metallist  ja  mõeldud jalgrataste  seinale  
kinnitamiseks.  Tänu  tugevale  konstruktsioonile  mahutab  hoidik  kuni  30  kg  kaaluvat  jalgratast,  mis  teeb  selle  ideaalseks  mägijalgrataste,  
linnajalgrataste ja maanteejalgrataste jaoks. Seinale kinnitamine säästab ruumi garaažis, keldris või korteris, pakkudes samal ajal jalgratta stabiilset ja  
turvalist hoiustamist. Hoidikule on iseloomulik lihtne kokkupanek ja minimalistlik disain, mis sobib igasse interjööri. Ideaalne valik inimestele, kes  
hindavad korda ja funktsionaalsust.

NIPP
 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku  tarne  korral  või  kui  märkate  kahjustusi,  mis  on  tekkinud  vigase  pakendi  või  transpordi  tõttu,  võtke  palun  ühendust 

klienditeenindusega.

KASUTAMINE
 Valige riputuskonksu paigaldamiseks kindel, kandev sein (nt betoon, tellis).
 Seadke hoidiku sobiv kõrgus nii, et riputatud jalgratas oleks stabiilne ega puudutaks põrandat.
 Märkige käepidemeplaadi kaudu kinnitusaukude asukohad.
 Puurige märgitud kohtadesse augud puuriga.
 Asetage komplekti kuuluvad paisumispoldid aukudesse.
 Kinnitage peamine kronstein seinale kruvide ja kruvikeeraja või elektrilise puuri abil.
 (Valikuline) Paigaldage kaks alumist rattatuge sobivasse kohta – märkige jalgratta rataste asukoht ja paigaldage nurkklambrid.
 Pärast kõigi komponentide pingutamist kontrollige kronsteini stabiilsust.
 Riputage jalgratas üles, toetades pedaali hoidiku süvendi vastu.
 Veendu, et jalgratas seisab stabiilselt ja rattad on vastu seina vertikaalselt.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
 Kontrollige regulaarselt kronsteini kinnitust seinale – eriti pärast intensiivset kasutamist.
 Pingutage kruvisid ja kontrollige tihvte, kui märkate lõtku.
 Puhastage hoidiku pind niiske lapiga tolmu ja mustuse eemaldamiseks.
 Vältige tugevate puhastusvahendite kasutamist, mis võivad värvi või metalli kahjustada.
 Kontrollige kummikatete või -patjade seisukorda – vahetage need kulumise korral välja, et vältida pedaalide kriimustamist.
 Kontrollige alumisi rattatugesid (kui need on paigaldatud) – eemaldage mustus, muda ja muu praht.
 Kui jalgratta riputamisel tekib kriuksumist või takistust, määrige kriitilisi komponente kergelt.
 Ärge hoidke hoidikut pideva niiskuse käes – see võib põhjustada metallosade korrosiooni.

TEHNILISED ANDMED
 Kvaliteetne töötlus
 Universaalne
 See ei kahjusta jalgratast
 Lihtne kokkupanek
 Maksimaalne koormus: 30 kg
 Sobib jalgratta ratastele läbimõõduga 16' kuni 29'

OHUTUSJUHISED

 Paigaldage riputusseade ainult stabiilsetele ja kandvatele seintele (nt betoon, tellis).
 Ärge paigaldage kronsteini kipsplaadist seintele ilma sobiva tugevduseta.
 Veenduge, et kõik kruvid ja tüüblid on korralikult paigaldatud ja pingutatud.
 Ärge ületage tootja soovitatud maksimaalset kandevõimet.
 Enne jalgratta riputamist kontrollige alati, et riputusvarred oleksid täielikult välja sirutatud ja lukustatud.
 Riputage jalgratas nii, et selle raskuskese oleks ühtlaselt jaotunud.
 Ärge riputage jalgratast järsult ega liigse jõuga üles – see võib hoidikut või seina kahjustada.
 Hoidke lapsed riidepuust eemal – see ei ole mänguasi.
 Kontrollige riidepuu tehnilist seisukorda regulaarselt, eriti pärast intensiivset kasutamist.
 Ärge proovige riidepuu konstruktsiooni muuta – see võib mõjutada kasutamise ohutust.

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse määratud jäätmekäitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevõtu 
võimaluste kohta saab omavalitsuselt või linnavalitsuselt.



Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogroža življenje ali zdravje.
OPIS
Stenski nosilec za kolesa je trden in vzdržljiv nosilec, izdelan iz visokokakovostne kovine, zasnovan za shranjevanje koles na steni. Zahvaljujoč  
močni konstrukciji lahko nosilec sprejme kolo, težko do 30 kg, zaradi česar je idealen za gorska, mestna in cestna kolesa. Stenska montaža prihrani  
prostor  v  garaži,  kleti  ali  stanovanju,  hkrati  pa  zagotavlja  stabilno  in  varno  shranjevanje  kolesa.  Nosilec  odlikujeta  enostavna  montaža  in  
minimalistična oblika, ki se bo podala v vsako notranjost. Popolna izbira za ljudi, ki cenijo red in funkcionalnost.

NASVET
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dobave ali če opazite poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta, se obrnite na servisno službo.

KAKO UPORABLJATI
 Za pritrditev obešala izberite trdno, nosilno steno (npr. beton, opeka).
 Nastavite ustrezno višino nosilca, tako da je viseče kolo stabilno in se ne dotika tal.
 Označite mesta za montažne luknje skozi ročajno ploščo.
 Na označenih mestih izvrtajte luknje z vrtalnikom.
 V luknje namestite raztezne vijake, ki so priloženi kompletu.
 Glavni nosilec pritrdite na steno z vijaki in izvijačem ali električnim vrtalnikom.
 (Neobvezno) Namestite spodnja stojala za kolesa na ustrezno mesto – označite položaj koles in namestite kotne nosilce.
 Po privijanju vseh komponent preverite stabilnost nosilca.
 Kolo obesite tako, da pedal naslonite na vdolbino držala.
 Prepričajte se, da je kolo stabilno in da so kolesa navpično poravnana s steno.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
 Redno preverjajte pritrditev nosilca na steno – še posebej po intenzivni uporabi.
 Privijte vijake in preverite zatiče, če opazite kakršno koli zrahljanost.
 Površino držala očistite z vlažno krpo, da odstranite prah in umazanijo.
 Izogibajte se uporabi agresivnih čistilnih sredstev, ki lahko poškodujejo barvo ali kovino.
 Preverite stanje gumijastih pokrovov ali blazinic – če so obrabljene, jih zamenjajte, da preprečite praskanje pedal.
 Preverite spodnja stojala za kolesa (če so nameščena) – odstranite umazanijo, blato in druge odpadke.
 Če pri obešanju kolesa zaznate škripanje ali upor, rahlo namažite kritične komponente.
 Držala ne shranjujte na mestih, kjer je izpostavljena stalni vlagi – to lahko povzroči korozijo kovinskih delov.

TEHNIČNI PODATKI
 Visokokakovostna izdelava
 Univerzalno
 Ne bo poškodovalo kolesa
 Enostavna montaža
 Največja obremenitev: 30 kg
 Primerno za kolesa koles od 16' do 29'

VARNOSTNA NAVODILA

 Obešalnik namestite samo na stabilne in nosilne stene (npr. beton, opeka).
 Nosilca ne nameščajte na mavčne plošče brez ustrezne ojačitve.
 Prepričajte se, da so vsi vijaki in čepi pravilno nameščeni in priviti.
 Ne prekoračite proizvajalčeve priporočene največje nosilnosti.
 Preden obesite kolo, vedno preverite, ali so ročice obešalnika popolnoma iztegnjene in zaklenjene.
 Kolo obesite tako, da bo njegovo težišče enakomerno porazdeljeno.
 Kolesa ne obešajte nenadoma ali s prekomerno silo – to lahko poškoduje nosilec ali steno.
 Otroke držite stran od obešalnika – to ni igrača.
 Redno preverjajte tehnično stanje obešalnika, zlasti po intenzivni uporabi.
 Ne poskušajte spreminjati konstrukcije obešalnika – to lahko vpliva na varnost uporabe.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba oddati na zbirališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Informacije o možnostih recikliranja 
rabljenega izdelka dobite na občinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do 
shaol nó ar do shláinte mura leanann tú na treoracha.

CUR SÍOS
Is sealbhóir soladach agus buan é an raca rothair balla, déanta as miotal ardchaighdeáin, atá deartha chun rothair a stóráil ar an mballa. A bhuíochas  
dá thógáil láidir, is féidir leis an sealbhóir rothair a shealbhú a mheáchan suas le 30 kg, rud a fhágann go bhfuil sé oiriúnach do rothair sléibhe,  
rothair cathrach, agus rothair bóthair. Sábhálann gléasadh balla spás sa gharáiste, san íoslach nó san árasán, agus soláthraíonn sé stóráil chobhsaí  
agus shábháilte don rothar. Is sainairíonna don raca tionól éasca agus dearadh íostach a oireann d'aon taobh istigh. An rogha iontach do dhaoine a  
bhfuil meas acu ar ord agus ar fheidhmiúlacht.

LEID
 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste le feiceáil.
 I gcás seachadta neamhiomlán nó má thugann tú faoi deara damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil leis an  

líne chabhrach seirbhíse.

CONAS A ÚSÁID
 Roghnaigh balla soladach, ualachiompartha (e.g. coincréit, bríce) chun an crochadán a shuiteáil.
 Socraigh airde chuí an tsealbhóra ionas go mbeidh an rothar ar fionraí cobhsaí agus nach dteagmhaíonn sé leis an urlár.
 Marcáil suíomhanna na bpoll gléasta tríd an pláta láimhseála.
 Druil poill sna háiteanna marcáilte ag baint úsáide as druil.
 Cuir na boltaí leathnúcháin atá san áireamh sa trealamh sna poill.
 Ceangail an lúibín is mó leis an mballa ag baint úsáide as scriúnna agus scriúire nó druil chumhachta.
 (Roghnach) Suiteáil an dá sheastán rotha íochtaracha san áit chuí – marcáil suíomh rothaí an rothair agus suiteáil na lúibíní uillinne.
 Seiceáil cobhsaíocht an lúibín tar éis na comhpháirteanna go léir a theannadh.
 Croch an rothar tríd an gcos a scíth a ligean i gcoinne cuas an tsealbhóra.
 Cinntigh go bhfuil an rothar cobhsaí agus go bhfuil na rothaí ingearach i gcoinne an bhalla.

GLANADH AGUS COINNEÁIL
 Seiceáil go rialta an bhfuil an lúibín ceangailte leis an mballa – go háirithe tar éis úsáide dian.
 Teannaigh na scriúnna agus seiceáil na bioráin má thugann tú faoi deara aon scaoilteacht.
 Glan dromchla an tsealbhóra le héadach tais chun deannach agus salachar a bhaint.
 Seachain úsáid a bhaint as gníomhairí glantacháin ghéara a d’fhéadfadh damáiste a dhéanamh do phéint nó do mhiotal.
 Seiceáil riocht na gclúdach nó na bpillíní rubair – cuir cinn nua ina n-áit má tá siad caite chun cosc a chur ar na pedalanna a scríobadh.
 Scrúdaigh na seastáin rotha íochtaracha (más ann dóibh) – bain aon salachar, láib agus smionagar eile.
 Má bhíonn gíoscán nó friotaíocht ort agus do rothar á chrochadh agat, cuir bealaidh éadrom ar na comhpháirteanna ríthábhachtacha.
 Ná stóráil an sealbhóir in áiteanna atá nochta do thaise leanúnach - d'fhéadfadh sé seo creimeadh a chur ar na páirteanna miotail.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Ceardaíocht ardchaighdeáin
 Uilíoch
 Ní dhéanfaidh sé damáiste don rothar
 Tionól simplí
 Ualach uasta: 30kg
 Oireann do rothaí rothair ó 16' go 29'

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Ná cuir an crochadán ach ar bhallaí cobhsaí agus ualachiompartha (e.g. coincréit, bríce).
 Ná cuir an lúibín ar bhallaí plástarchlár gan neartú cuí.
 Cinntigh go bhfuil na scriúnna agus na plocóidí go léir suiteáilte agus teannta i gceart.
 Ná sáraigh an acmhainn ualaigh uasta a mholann an monaróir.
 Sula gcrochann tú do rothar, déan cinnte i gcónaí go bhfuil airm an chrochadóra sínte amach go hiomlán agus faoi ghlas.
 Croch an rothar sa chaoi is go mbeidh a lár domhantarraingthe dáilte go cothrom.
 Ná croch do rothar go tobann ná le fórsa iomarcach – d’fhéadfadh sé seo damáiste a dhéanamh don sealbhóir nó don bhalla.
 Coinnigh páistí ar shiúl ón gcrochadán – ní bréagán é.
 Seiceáil riocht teicniúil an chrochadáin go rialta, go háirithe tar éis úsáide dian.
 Ná déan iarracht tógáil an chrochadáin a mhodhnú - d’fhéadfadh sé seo difear a dhéanamh do shábháilteacht úsáide.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe diúscartha dramhaíola atá ainmnithe ag údaráis áitiúla. Cuireann oifig 
na cathrach nó na cathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí chun an táirge úsáidte a athchúrsáil.



Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew għas-saħħa.

DESKRIZZJONI
Ir-rack tar-roti mal-ħajt huwa detentur solidu u durabbli, magħmul minn metall ta’ kwalità għolja, iddisinjat għall-ħażna tar-roti mal-ħajt. Bis-saħħa 
tal-kostruzzjoni b’saħħitha tiegħu, id-detentur jista’ jżomm rota li tiżen sa 30 kg, li jagħmilha ideali għal roti tal-muntanji, roti tal-belt, u roti tat-triq.  
L-immuntar mal-ħajt jiffranka l-ispazju fil-garaxx, fil-kantina jew fl-appartament, filwaqt li jipprovdi ħażna stabbli u sikura tar-rota. Ir-rack huwa  
kkaratterizzat minn assemblaġġ  faċli  u disinn minimalista li  jidħol fi  kwalunkwe intern. L-għażla perfetta għal nies li  japprezzaw l-ordni u l-
funzjonalità.

ĦJARA
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u għal kwalunkwe ħsara viżibbli.
 Fil-każ ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota ħsara minħabba imballaġġ jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline 

tas-servizz.

KIF TUŻA
 Agħżel ħajt solidu li jġorr it-tagħbija (eż. konkrit, briks) biex twaħħal il-hanger.
 Issettja l-għoli xieraq tad-detentur sabiex ir-rota sospiża tkun stabbli u ma tmissx l-art.
 Immarka l-postijiet tat-toqob tal-immuntar minn ġol-pjanċa tal-manku.
 Agħmel toqob fil-postijiet immarkati billi tuża trapan.
 Poġġi l-boltijiet ta' espansjoni inklużi fil-kit fit-toqob.
 Waħħal il-parentesi prinċipali mal-ħajt billi tuża viti u tornavit jew trapan elettriku.
 (Mhux obbligatorju) Installa ż-żewġ stands tar-roti t'isfel fil-post xieraq – immarka l-pożizzjoni tar-roti tar-rota u installa l-parentesi tal-

angolu.
 Iċċekkja l-istabbiltà tal-bracket wara li tissikka l-komponenti kollha.
 Dendel ir-rota billi tistrieħ il-pedala mal-kavità tal-holder.
 Kun żgur li r-rota hija stabbli u li r-roti huma vertikali mal-ħajt.

TINDIF U MANUTENZJONI
 Iċċekkja regolarment it-twaħħil tal-bracket mal-ħajt – speċjalment wara użu intensiv.
 Issikka l-viti u ċċekkja l-labar jekk tinnota xi laxkezza.
 Naddaf il-wiċċ tad-detentur b'ċarruta niedja biex tneħħi t-trab u l-ħmieġ.
 Evita li tuża aġenti tat-tindif ħarxa li jistgħu jagħmlu ħsara liż-żebgħa jew lill-metall.
 Iċċekkja l-kundizzjoni tal-għata jew il-kuxxinetti tal-gomma – ibdelhom jekk ikunu milbusa biex tevita li tobrox il-pedali.
 Spezzjona l-istands tar-roti t'isfel (jekk ikunu mwaħħla) – neħħi kwalunkwe ħmieġ, tajn u debris ieħor.
 Jekk tesperjenza ħoss ta’ tgergir jew reżistenza meta tiddendel ir-rota tiegħek, illubrika ħafif il-komponenti kritiċi.
 Taħżinx id-detentur f'postijiet esposti għal umdità kostanti - dan jista' jikkawża korrużjoni tal-partijiet tal-metall.

DEJTA TEKNIKA
 Xogħol ta' kwalità għolja
 Universali
 Mhux se jagħmel ħsara lir-rota
 Assemblaġġ sempliċi
 Tagħbija massima: 30kg
 Toqgħod għal roti ta' roti minn 16' sa 29'

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Immonta l-hanger biss fuq ħitan stabbli u li jġorru tagħbija (eż. konkrit, briks).
 Twaħħalx il-bracket fuq ħitan tal-plasterboard mingħajr rinforz xieraq.
 Kun żgur li l-viti u l-plakek kollha huma installati u ssikkati sew.
 Teċċedix il-kapaċità massima tat-tagħbija rakkomandata mill-manifattur.
 Qabel ma tiddendel ir-rota tiegħek, dejjem iċċekkja li d-dirgħajn tal-hanger huma estiżi u msakkra għalkollox.
 Dendel ir-rota sabiex iċ-ċentru tal-gravità tagħha jkun imqassam b'mod uniformi.
 Tiddendelx ir-rota tiegħek f'daqqa jew b'forza eċċessiva – dan jista' jagħmel ħsara lid-detentur jew lill-ħajt.
 Żomm lit-tfal 'il bogħod mill-hanger – mhuwiex ġugarell.
 Iċċekkja l-kundizzjoni teknika tal-hanger regolarment, speċjalment wara użu intensiv.
 Tippruvax timmodifika l-kostruzzjoni tal-hanger - dan jista' jaffettwa s-sigurtà tal-użu.

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal f'punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riċiklaġġ tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.



Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje uputa može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

OPIS
Zidni nosač za bicikle je čvrst i izdržljiv držač, izrađen od visokokvalitetnog metala, dizajniran za pohranu bicikala na zidu. Zahvaljujući svojoj 
čvrstoj konstrukciji, držač može držati bicikl težine do 30 kg, što ga čini idealnim za brdske bicikle, gradske bicikle i cestovne bicikle. Montaža na  
zid štedi prostor u garaži,  podrumu ili  stanu, a istovremeno osigurava stabilno i  sigurno skladištenje bicikla.  Nosač se odlikuje jednostavnom  
montažom i minimalističkim dizajnom koji će se uklopiti u svaki interijer. Savršen izbor za ljude koji cijene red i funkcionalnost.

SAVJET
 Uređaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
 Za montažu vješalice odaberite čvrsti, nosivi zid (npr. beton, ciglu).
 Podesite odgovarajuću visinu držača tako da ovješeni bicikl bude stabilan i da ne dodiruje pod.
 Označite mjesta za montažne rupe kroz ploču ručke.
 Izbušite rupe na označenim mjestima pomoću bušilice.
 Umetnite ekspanzijske vijke koji su uključeni u komplet u rupe.
 Pričvrstite glavni nosač na zid pomoću vijaka i odvijača ili električne bušilice.
 (Neobavezno) Postavite dva donja nosača kotača na odgovarajuće mjesto – označite položaj kotača bicikla i postavite kutne nosače.
 Provjerite stabilnost nosača nakon zatezanja svih komponenti.
 Objesite bicikl tako da naslonite pedalu na udubljenje držača.
 Pazite da je bicikl stabilan i da su kotači okomiti u odnosu na zid.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
 Redovito provjeravajte pričvršćenost nosača na zid – posebno nakon intenzivne upotrebe.
 Zategnite vijke i provjerite igle ako primijetite bilo kakvu labavost.
 Očistite površinu držača vlažnom krpom kako biste uklonili prašinu i prljavštinu.
 Izbjegavajte korištenje jakih sredstava za čišćenje koja mogu oštetiti boju ili metal.
 Provjerite stanje gumenih poklopaca ili pločica – zamijenite ih ako su istrošene kako biste spriječili ogrebotine na papučicama.
 Pregledajte donje nosače kotača (ako su postavljeni) – uklonite prljavštinu, blato i ostale ostatke.
 Ako osjetite škripanje ili otpor prilikom vješanja bicikla, lagano podmažite ključne komponente.
 Ne skladištite držač na mjestima izloženim stalnoj vlazi - to može uzrokovati koroziju metalnih dijelova.

TEHNIČKI PODACI
 Visokokvalitetna izrada
 Univerzalno
 Neće oštetiti bicikl
 Jednostavna montaža
 Maksimalno opterećenje: 30 kg
 Odgovara kotačima bicikla od 16' do 29'

SIGURNOSNE UPUTE

 Vješalicu montirajte samo na stabilne i nosive zidove (npr. beton, cigla).
 Ne montirajte nosač na zidove od gipsanih ploča bez odgovarajućeg ojačanja.
 Provjerite jesu li svi vijci i tiple pravilno ugrađeni i zategnuti.
 Ne prekoračujte maksimalnu nosivost koju preporučuje proizvođač.
 Prije vješanja bicikla, uvijek provjerite jesu li krakovi vješalice potpuno ispruženi i zaključani.
 Objesite bicikl tako da mu je težište ravnomjerno raspoređeno.
 Nemojte naglo ili pretjerano silom vješati bicikl – to može oštetiti držač ili zid.
 Držite djecu podalje od vješalice – to nije igračka.
 Redovito provjeravajte tehničko stanje vješalice, posebno nakon intenzivne upotrebe.
 Ne pokušavajte mijenjati konstrukciju vješalice - to može utjecati na sigurnost upotrebe.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogućnostima 
recikliranja rabljenog proizvoda možete dobiti u općinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ОПИСАНИЕ
Настенный  держатель  для  велосипеда  —  это  прочный  и  долговечный  держатель,  изготовленный  из  высококачественного  металла, 
предназначенный для хранения велосипедов на стене. Благодаря прочной конструкции держатель выдерживает велосипед весом до 30 кг, 
что делает его идеальным для горных, городских и шоссейных велосипедов. Настенное крепление экономит место в гараже, подвале или 
квартире,  обеспечивая  при  этом  устойчивое  и  безопасное  хранение  велосипеда.  Держатель  отличается  простотой  сборки  и 
минималистичным  дизайном,  который  впишется  в  любой  интерьер.  Идеальный  выбор  для  людей,  которые  ценят  порядок  и 
функциональность.

КОНЧИК
 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или если вы заметили повреждения, вызванные ненадлежащей упаковкой или транспортировкой, 

пожалуйста, свяжитесь с горячей линией сервисной службы.

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ
 Для установки вешалки выберите прочную несущую стену (например, бетонную, кирпичную).
 Установите нужную высоту держателя так, чтобы подвешенный велосипед стоял устойчиво и не касался пола.
 Отметьте места расположения монтажных отверстий через пластину ручки.
 Просверлите отверстия в отмеченных местах с помощью дрели.
 Вставьте в отверстия дюбели, входящие в комплект.
 Прикрепите основной кронштейн к стене с помощью шурупов и отвертки или электродрели.
 (Необязательно) Установите две нижние подставки для колес в соответствующих местах — отметьте положение колес велосипеда 

и установите угловые кронштейны.
 Проверьте устойчивость кронштейна после затяжки всех компонентов.
 Подвесьте велосипед, уперев педаль в углубление держателя.
 Убедитесь, что велосипед стоит устойчиво, а колеса расположены вертикально относительно стены.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
 Регулярно проверяйте крепление кронштейна к стене, особенно после интенсивного использования.
 Затяните винты и проверьте штифты, если заметите ослабление.
 Протрите поверхность держателя влажной тканью, чтобы удалить пыль и грязь.
 Избегайте использования агрессивных чистящих средств, которые могут повредить краску или металл.
 Проверьте состояние резиновых чехлов или накладок — замените их, если они изношены, чтобы не поцарапать педали.
 Осмотрите нижние подставки под колеса (если они установлены) — удалите грязь, пыль и другой мусор.
 Если при подвешивании велосипеда вы слышите скрип или сопротивление, слегка смажьте важные детали.
 Не храните держатель в местах, подверженных постоянному воздействию влаги — это может привести к коррозии металлических 

частей.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Высокое качество изготовления
 Универсальный
 Это не повредит велосипед.
 Простая сборка
 Максимальная нагрузка: 30 кг.
 Подходит для колес велосипеда от 16 до 29 футов.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Устанавливайте вешалку только на прочные и несущие стены (например, бетонные, кирпичные).
 Не монтируйте кронштейн на гипсокартонные стены без соответствующего усиления.
 Убедитесь, что все винты и заглушки правильно установлены и затянуты.
 Не превышайте рекомендуемую производителем максимальную грузоподъемность.
 Прежде чем повесить велосипед, всегда проверяйте, что кронштейны вешалки полностью выдвинуты и зафиксированы.
 Подвесьте велосипед так, чтобы его центр тяжести был распределен равномерно.
 Не вешайте велосипед резко или с излишней силой — это может повредить держатель или стену.
 Не подпускайте детей к вешалке — это не игрушка.
 Регулярно проверяйте техническое состояние вешалки, особенно после интенсивного использования.
 Не пытайтесь модифицировать конструкцию вешалки — это может повлиять на безопасность использования.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.



Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, назначенный местными органами власти. 
Информация о возможностях переработки использованного продукта предоставляется муниципальным или городским управлением.

Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного 
уведомления.


